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JEWISH INSTITUTE 
OF QUEENS
13th ANNUAL DINNER

DECEMBER 16 СТР.
4

SHIRAZ & GRILL BAR
OF REAT NECK: 
GLATT KOSHER
PERSIAN CUISINE

516 487 6666 СТР.

39

ВЫСОКОЕ КАЧЕСТВО 
ЭКСТРЕННОЙ 
ПОМОЩИ 
В ЛЕЧЕНИИ РАКА
347 450 0209 СТР.

17

BABIES
DREAM 
DAYCARE
917-662-1865 СТР.

23

31

FINDING 
CHANUKAH 
LIGHT IN 
PARASHAT 
VAYESHEV26

TWO JEWISH 
AMERICANS  
ON HOW  
THE BEATLES 
CHANGED  
THEIR WORLD19

ТЕМУР 
ХОДЖАЕВ: 
ДОБРО 
ПОЖАЛОВАТЬ В 
УЗБЕКИСТАН С 
ASIALUXE TRAVE15

В ЭТОМ ГОДУ 
ГРИПП ОСОБО 
ОПАСЕН ДЛЯ 
ДЕТЕЙ И 
МЛАДЕНЦЕВ8

В НЬЮ-ЙОРКЕ 
ОТКРОЮТ 
ТРИ НОВЫХ 
КАЗИНО

BOWL&BASKET 
TOMATO SAUCE
15 OZ

CALIFIA 
ALMOND MILK
ASSORTED
48  OZ

NEAR EAST
ORIGINAL RICE PILAF
6.09 OZ

BOWL&BASKET 
PASTA SAUCE
ASSORTED
24 OZ

MILLERS 
WHITE AMERICAN 
CHEESE
3 LB

EGGO
CHOCOLATEY CHIP 
WAFFLES
10 PACK

BOWL&BASKET 
PIZZA DOUGH 
ORIGINAL
16 OZ

2 
FOR 

$7

5 
FOR 

$5 3 
FOR 

$52 
FOR 

$4

GEFEN 
CRUSHED GARLIC 
CUBES
2.8 OZ

2 
FOR 

$5799
      /EA 2 

FOR 
$5

CHOBANI 
GREEK YOGURT
ASSORTED
REGULAR ONLY
5.3 OZ

4 
FOR 

$5 4 
FOR 

$5

GOLD'S 
SWEET & SOUR 
DUCK SAUCE
40 OZ

CELLO CARROTS
1LB BAG

CRISP 
GREEN CABBAGE 

JUMBO 
RED ONIONS 
 

JUMBO 
NAVEL ORANGES

99 ¢
      /EA

MAMA MIA
MINI CUCUMBER 
TRAY

2 
FOR 

$4 79 ¢
      /LB5 

FOR 
$5 49 ¢

      /LB

JUMBO 
CANTALOUPE 
9CT

3 
FOR 

$5

399
      /EA

BOWL&BASKET 
LASAGNA
16 OZ

3 
FOR 

$5

GEFEN WHOLE 
HEARTS OF PALM
14.1 OZ

2 
FOR 

$5

ARON’S
LARGEST PRODUCE 
SELECTION IN 
QUEENS
KISSENA FARMS СТР.

18

ISRAEL

24

L-R: Knesset Speaker Amir Ohana, President of the Congress of L-R: Knesset Speaker Amir Ohana, President of the Congress of 
Bukharian Jews of the USA and Canada Chagit Leviev Sofiev, and Bukharian Jews of the USA and Canada Chagit Leviev Sofiev, and 

Knesset Member Eitan Ginsburg on December 7, 2025Knesset Member Eitan Ginsburg on December 7, 2025

BJCC Welcomes Knesset  BJCC Welcomes Knesset  
Speaker for Inaugural VisitSpeaker for Inaugural Visit

НАРОДНАЯ ДИПЛОМАТИЯ

20
С 1 по 5 декабря 2025 года делегация представи-С 1 по 5 декабря 2025 года делегация представи-
телей туристической индустрии Бухарской об-телей туристической индустрии Бухарской об-
ласти во главе с заместителем хокима по вопро-ласти во главе с заместителем хокима по вопро-
сам туризма, культуры, культурного наследия и сам туризма, культуры, культурного наследия и 
массовых коммуникаций Ботиржоном Шахриёро-массовых коммуникаций Ботиржоном Шахриёро-
вым находилась в Соединенных Штатах Америки.вым находилась в Соединенных Штатах Америки.

БУХАРА – НЬЮ-ЙОРК – 
САНТА-ФЕ – АТЛАНТА

30

COMMUNITY

MENG HONORS QUEENS SENIORS — MENG HONORS QUEENS SENIORS — 
 WITH $850K HOUSING INVESTMENT WITH $850K HOUSING INVESTMENTСПОРТ22

УЗБЕКИСТАН 
В ГРУППЕ “К”

Вице-президент Федерации футбола Вице-президент Федерации футбола 
Узбекистана Равшан Ирматов,  Узбекистана Равшан Ирматов,  

члены MahallaUSA Абдумалик Ахмедов  члены MahallaUSA Абдумалик Ахмедов  
и Махмуд Рахмонов.  и Махмуд Рахмонов.  

Вашингтон. 5 декабря 2025 г.Вашингтон. 5 декабря 2025 г.
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75-43 MAIN STREET, FLUSHING NY 113677
347-408-9660 ARON, 917-577-2066 SLAVA

ЗАЛ НА 150 ПЕРСОН

•	СВАДЬБЫ
•	ПОМОЛВКИ
•	БАР 

И БАТ-МИЦВЫ
•	ЮБИЛЕИ
•	ЮШУВО
•	ШАББАТ- 

ХАТАН
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Address: 507 Columbus Ave New York, NY 10024 
Tel.: 212-299-4759 / Cell: 516-662-8558

Eshel
Restaurant and Bar

We are thrilled to announce the opening of Eshel, a Persian-Mediterranean 
GLATT KOSHER gem in the heart of the Upper West Side of New York City. 

Since our grand opening on December 17th, Eshel has been warmly embraced by the community, 
becoming a beloved destination for authentic, elevated cuisine and warm hospitality.

We specialize in rich Persian and Mediterranean flavors and are proud to host your most 
meaningful events, from Shabbat dinners to Sheva Brachot, baby naming, and engagement  

Brit Millah, where every detail from the food to the ambiance reflected the joy of the occasion.

We could fit up 120 people.

For our friends 
in the Diamond 

District, we 
also offer 
convenient 
delivery 

 to 47th Street 
bringing our 

signature 
flavors straight 

to you.

Come experience 
Eshel where 

tradition, flavor, 
and celebration 
come together.

Monday through Thursday from 12 PM to 10 PM 
Friday from 11 AM to 3 PM / Sunday from 11 AM to 10 PM.

ESHEL 
IS OPEN:

ESHEL_NYC
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9 декабря спикер Кнессе-
та Амир Охана и спикер Пала-
ты представителей США Майк 
Джонсон объявили о совмест-
ной инициативе по мобили-
зации своих коллег по всему 
миру для выдвижения прези-
дента США Дональда Трампа 
на Нобелевскую премию мира.

Об этой инициативе было 
объявлено после встречи Оха-
ны с Джонсоном в Вашингтоне 
и в преддверии церемонии вру-
чения Нобелевской премии ми-
ра в среду, когда награда будет 
присуждена заочно лидеру ве-
несуэльской оппозиции Марии 
Корине Мачадо, сообщает The 
Times of Israel.

Октябрьское известие о том, 
что Мачадо была выбрана лау-
реатом премии, разочаровало 
некоторых, кто надеялся, что по-
бедителем станет Трамп, благо-
даря его усилиям по прекраще-
нию войны между Израилем и 
террористической группиров-
кой ХАМАС в Газе.

Во вторник Охана и Джонсон 
представили письмо, адресован-

ное номинационному комитету 
премии, которое, по их словам, 
они планируют распространить 
среди спикеров и председате-
лей парламентов по всему ми-
ру для подписания. По инфор-
мации офиса Джонсона, они 
встретились в Капитолии США, 
чтобы подписать этот документ.

В письме утверждается, что 
Трамп заслуживает номинации 
на премию мира в следующем 
году, поскольку “на протяжении 
всех лет своей государственной 
службы президент Трамп нёс 
знамя мира, был непоколебим 
в своей приверженности продви-
жению мира, содействию диало-

гу и подавал пример лидерства 
на международной арене”.

“В соответствии с основопо-
лагающими принципами Нобе-
левской премии мира, мы едины 
в убеждении, что никто не внес 
больший вклад в миротворче-
скую деятельность в 2025 году, 
чем президент Трамп”, –говорит-
ся далее в заявлении, добав-
ляя, что “немногие, если вооб-
ще кто-либо, сделали больше за 
всю историю для продвижения 
дела мира”, чем Трамп.

Сам Трамп неоднократно за-
являл, что заслуживает награды 
за свою, по его словам, роль в 
урегулировании семи конфлик-
тов, не считая войны в Газе: Из-
раиль-Иран, Камбоджа-Таиланд, 
Косово-Сербия, Конго-Руанда, 
Пакистан-Индия, Египет-Эфи-
опия и Армения-Азербайджан.

Охана и Джонсон привели в 
качестве доказательства права 

президента США на получение 
награды все эти примеры, за ис-
ключением израильско-иранско-
го конфликта, а также 20-пункт-
ный план Трампа по Газе. Они 
также упомянули Авраамские 
соглашения 2020 года, норма-
лизовавшие политический кли-
мат между Израилем и четырь-
мя арабскими странами.

Начиная с 2018 года, Трамп 
несколько раз номинировался 
на Нобелевскую премию мира 
как отдельными лицами в Сое-
диненных Штатах, так и полити-
ками за рубежом, в том числе за 
его посредничество при заклю-
чении Авраамских соглашений.

Соглашение о прекращении 
огня в Газе, заключенное при 
посредничестве США, которое 
также предусматривало возвра-
щение всех оставшихся залож-
ников ХАМАС в секторе, живых 
и мертвых, было подписано от-
дельно, но задумывалось как 
часть более масштабного пла-
на из 20 пунктов по прекраще-
нию двухлетней войны, начав-
шейся с нападения ХАМАС на 
Израиль 7 октября 2023 года.

СПИКЕРЫ КНЕССЕТА И КОНГРЕССА США
выдвигают Трампа на Нобелевскую премию мира

Израиль и Боливия объявили о восстановлении 
дипломатических отношений

Израиль и Боливия объ-
явили о восстановлении ди-
пломатических отношений. На 
церемонии в Вашингтоне ми-
нистры иностранных дел – Ги-
деон Саар и Фернандо Армайо 
– подписали соглашение о воз-
обновлении связей. В меро-
приятии участвовал и министр 
экономики Боливии Хосе Га-
бриэль Эспиноза.

В документе отмечается 
стремление к “восстановлению 
полноформатных отношений, 
дружбы и сотрудничества”. Ого-
ворено, что послы будут назна-
чены в ближайшее время, что 
вернет связи на обычный межго-
сударственный уровень.

На следующий день после 
избрания президента Боливии 
Родриго Паса в октябре, Саар 
провел с ним беседу. Министр 
заявил, что Израиль хочет от-
крыть новую страницу, а из-
бранный президент сообщил о 
планах открыть Боливию миру 

и возобновить отношения с Ие-
русалимом.

В ноябре гендиректор МИ-
Да Эден Бар-Таль представлял 
Израиль на инаугурации Паса. 
В начале месяца Боливия отме-
нила визы для израильтян. Текст 
соглашения согласовали в ходе 
переговоров последних недель.

Последние 20 лет Боливией 
правила партия MAS. Отноше-
ния ухудшались до разрыва в 
2009 году на фоне операции “Ли-

той свинец”, пока Боливия сбли-
жалась с Ираном. Связи кратко 
восстановили в 2019 году при пе-
реходном правительстве, но поз-
же снова заморозили, а в октя-
бре 2023 года разорвали.

У Боливии долгая история 
теплых отношений с еврейским 
народом. Страна принимала 
бежавших от Холокоста и голо-
совала за создание Израиля в 
ООН в 1947 году, став одной из 
первых признавших его стран.

У Стены Плача установили 
ханукальную менору

В преддверии праздни-
ка Хануки на площади у Сте-
ны Плача в Старом городе 
Иерусалима установлен тра-
диционный ханукальный све-
тильник-менора, также назы-
ваемый “ханукия”.

Главный ханукальный све-
тильник страны полностью из-
готовлен из литой бронзы, его 
высота составляет более 2 ме-
тров, ширина – около 2 метров, 
а вес – около тонны. Изготовле-
ние меноры заняло около семи 
месяцев.

В этом году церемонии заж-

жения ханукальных свечей у 
Стены Плача пройдут с участи-
ем освобождённых заложников, 
семей погибших, раненых вои-
нов, бойцов ЦАХАЛа и сотрудни-
ков сил безопасности. Ханукаль-
ная неделя начнется вечером 
воскресенья 14 декабря.

Эрдоган заявил о новой стратегической цели
10 декабря “Israel Hayom” 

сообщил, что президент Тур-
ции Реджеп Тайип Эрдоган 
вновь выступил с резкими об-
винениями в адрес Израиля, 
заявив, что еврейское государ-
ство “нарушает международ-
ные нормы” и “продолжает на-
рушать условия соглашения о 
прекращении огня в Газе”.

По словам Эрдогана, “един-
ственный путь к прочному ми-
ру в Газе –прекращение огня и 
запуск процесса создания двух 
государств”. Он утверждал, что 

геноцид в Газе привёл к гибели 
более 70 тысяч человек и что 
происходящее якобы являет-
ся “тяжёлым нарушением цен-

ностей Всеобщей декларации 
прав человека”.

Турецкий лидер также зая-
вил, что восстановление Газы 
– это “общая ответственность 
всего человечества перед па-
лестинским народом”.

Переходя к внутренней по-
вестке, Эрдоган назвал глав-
ным приоритетом “создание Тур-
ции без терроризма”, после чего 
Анкара, по его словам, намере-
на провозгласить цель “региона 
без терроризма – на основе раз-
вития, сотрудничества и мира”.

Большинство выходцев из бывшего СССР 
поддерживают закон о всеобщем призыве

Большинство выходцев из 
бывшего СССР в Израиле под-
держивают закон о всеобщем 
призыве и критикуют нынеш-
нее руководство. По данным 
Jerusalem Post, 70% не хотят 
возвращения Нетаньяху на пост 
премьера, 94% — за призыв без 
исключений.

Опрос Lazar Research среди 
663 репатриантов показал: 72% 
считают, что страна движется в 
неверном направлении из-за цен 
и безопасности; 75% поддержи-
вают смертную казнь для терро-
ристов; более половины — про-
тив судебной реформы.

Русскоязычная община (мил-
лион избирателей, 15% насе-
ления) может стать ключевой. 
Лидирует “Исраэль Бейтену”: 
Либермана поддерживают 23%, 
Беннета — 17%. Среди репатри-
антов 2022–2025 годов 37% вы-

брали Эдельштейна, 32% — Ли-
бермана.

Несмотря на критику, 44% на-
зывают главным достоинством 
Израиля чувство дома.

Либерман говорил о рисках 
демографии и бюджета. Эдель-
штейн напомнил, что попытки 
договориться с ультраортодокса-
ми о расширении призыва про-
валились: их цель была лишь со-
хранить льготы. Он подчеркнул, 
что всеобщий призыв — военная 
необходимость, и вновь высту-
пил против изменений Закона о 
возвращении.
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Администрация Трампа 
исключает нелегальных ми-
грантов из финансовой систе-
мы США, лишая их налого-
вых льгот и трансграничных 
денежных переводов и гаран-
тируя, что эти ресурсы будут 
доступны только законным ре-
зидентам и гражданам.

Министр финансов Бессент 
заявил:

“Если вы здесь нелегально, 
вам нет места в нашей финан-
совой системе”.

Он подчеркнул, что исполь-
зование нелегалами финансо-
вых учреждений для отмывания 
или перемещения незаконных 
средств неприемлемо и подхо-
дит к концу.

Сеть по борьбе с финансо-
выми преступлениями (FinCEN) 
Министерства финансов США 
направила банкам и компани-
ям, предоставляющим финан-
совые услуги, предупреждение, 
требующее усиления контроля 
за транзакциями, связанными с 
нелегальными мигрантами.

Это включает в себя отсле-
живание любых трансграничных 
переводов на сумму $2000 США 

и более.
Цель – пресечь потоки, еже-

годно выкачивающие миллиар-
ды долларов из экономики США, 
часто связанные с мошенниче-
ством в сфере социального обе-
спечения и угрозами националь-
ной безопасности.

По распоряжению президен-
та, Министерство финансов из-

даст постановления об отмене 
ключевых налоговых льгот для 
нелегальных мигрантов, кото-
рые вступят в силу с 2026 нало-
гового года.

Эти изменения основаны на 
“Законе о личной ответственно-
сти и согласовании возможно-
стей трудоустройства 1996 го-
да”. Они закрывают лазейки, 

которые позволяют нелегаль-
ным мигрантам получать посо-
бия за счет американских семей.

Подробности:

– Налоговый кредит на за-
работанный доход (EITC):

Этот популярный кредит, 
предназначенный для поддерж-
ки малообеспеченных работни-
ков, больше не будет предус-
матривать возврат средств 
нелегальным мигрантам, пере-
направляя помощь гражданам 
США и лицам, имеющим закон-
ные права на проживание в стра-
не.

– Дополнительный налого-
вый вычет на ребенка:

Возврат средств семьям 
нелегальных мигрантов будет 
ограничен, что предотвратит 
несанкционированные требо-
вания, которые привели к отто-
ку средств у американских ро-
дителей.

– Американский налого-

вый вычет на возможности:
Возврат средств, связанных 

с образованием, будет удержан 
с нелегальных мигрантов.

– Кредит на компенсацию 
сбережений:

Стимулирующие льготы для 
пенсионных накоплений будут 
сохранены исключительно для 
граждан США.

Согласно оценкам, сделан-
ным ранее в этом году, еже-
годные расходы, связанные с 
нелегальными мигрантами, со-
ставляют более $150 млрд, 
включая:

– бесплатное здравоохране-
ние,

– бесплатное питание,
– бесплатное жилье,
– бесплатный проезд
– бесплатное образование,
– денежные пособия.
Недавние скандалы, свя-

занные с масштабным мошен-
ничеством в системе социаль-
ного обеспечения в Миннесоте, 
в результате чего сотни милли-
онов долларов были переведе-
ны террористическим группиров-
кам, подчеркивают актуальность 
этих реформ.

ЛУЧШЕ ПОЗДНО, ЧЕМ НИКОГДА

Республиканцы внесли проект “Закона о судебной ответственности”
Законопроект прост и же-

сток: любой судья, который 
отпускает обвиняемого под 
“личное обязательство” или 
низкий залог, и этот обвиня-
емый совершает другое тяж-
кое преступление в течение 12 
месяцев, автоматически под-
лежит федеральным обви-
нениям – до 10 лет тюрьмы и 
постоянное лишение адвокат-
ской лицензии.

Авторы даже приложили об-
щедоступную базу данных: имя 
каждого судьи, не склонного к 
уголовным делам, его фотогра-
фия и список судимостей за ре-
цидивизм размещены в Интер-
нете, чтобы семьи жертв могли 

точно знать, кто позволил убий-
це их близкого человека 3 раза 
выйти на свободу перед убий-
ством.

Законопроект спонсируется 
теми же сторонниками жесткой 
линии Республиканской партии, 
которые видели, как Даррелл 
Брукс, “карьерный” ганста-рэ-
пер и предполагаемый “сторон-

ник превосходства черных”, вре-
зался на своем Ford Escape в 
толпу на Рождественском пара-
де в Уокеше, а судья из Уокеши 
все ещё в мантии.

Демократы кричат: “Насту-
пление на независимость судеб-
ной системы”. Но независимость 
не означает неприкосновен-
ность, когда ваше “сострада-
ние” оставляет тела на улицах. 
Эпоха социальных работников 
в чёрных халатах, превращаю-
щих города в зоны свободного 
огня, закончилась. Следующая 
остановка – оранжевые комби-
незоны, подходящие под форму 
обвиняемых, которых они посто-
янно освобождают.

США ограничат выдачу виз лицам, 
ответственным за антихристианское насилие

Госдепартамент США объ-
явил о введении новых визо-
вых ограничений для тех, кого 
обвиняют в организации или 
поощрении религиозного на-
силия против христиан за ру-
бежом. 

Мера принята на фоне про-
должающихся нападений на 
христиан в Нигерии и ряде дру-
гих стран. Госсекретарь Марко 
Рубио заявил в сети X, что по-
литика будет применяться к тем, 
кто сознательно руководит, фи-
нансирует, поддерживает или 
совершает нарушения религи-
озной свободы, включая долж-
ностных лиц, игнорирующих ата-
ки на христианские общины.

По словам Рубио, США пред-
принимают решительные шаги 
в ответ на массовые убийства 
и насилие со стороны ради-
кальных исламистов, этниче-
ских ополченцев фулани и дру-
гих группировок в Нигерии и за 
её пределами. Новая полити-
ка основана на разделе 212(a)
(3)(C) Закона об иммиграции и 
гражданстве, позволяющем от-
казывать во въезде, если есть 
основания полагать, что пре-
бывание лица может нанести 

ущерб внешней политике США. 
Ограничения могут распростра-
няться и на членов семей право-
нарушителей.

Шон Нельсон, старший юри-
сконсульт ADF International, под-
держал инициативу, назвав её 
важным инструментом защи-
ты религиозной свободы. Он от-
метил, что прежние визовые за-
преты по разделу 212(a)(2)(G) 
применялись редко, поскольку 
требовали доказательств «осо-
бо серьёзного» нарушения. Те-
перь же Госдепартамент сможет 
преследовать более широкий 
круг лиц — в том числе чинов-
ников и лидеров общин, кото-
рые поощряют или не пресека-
ют преследования христиан и 
других меньшинств.

Нельсон подчеркнул, что по-
слание США предельно ясное: 
визы не будут выдавать никому, 
кто поддерживает преследова-
ния. «Если вы хотите приехать 
в США — не поддерживайте ре-
прессии. Точка», — заявил он.

По данным Catholic Vote, с 
2009 года в Нигерии убито бо-
лее 50 000 христиан, из них око-
ло 7 000 — только в первой по-
ловине 2025 года.

На территории США откроются новые консульства Узбекистана
Узбекистан планирует от-

крыть новые консульства в 
США с учётом крупных диас-
пор в Филадельфии, Чикаго, 
Орландо и Сиэтле. 

Помимо работы с соотече-
ственниками, им предстоит уси-
ливать двусторонние деловые 
связи и расширять операци-
онный контур взаимодействия 
между странами. Инициатива 
закреплена в указе президен-
та Шавката Мирзиёева о созда-
нии Американо-узбекского дело-
вого и инвестиционного совета. 
МИДу поручено в месячный срок 
проработать полноценную мо-
дель запуска новых представи-
тельств.

Штат консульств будет сфор-
мирован из специалистов, спо-
собных работать с ключевы-
ми отраслевыми хабами США 
и обеспечивать качественный 

охват диаспор. Среди приори-
тетов — разработка устойчивой 
модели взаимодействия с узбек-
скими общинами во всех шта-
тах, усиление коммуникаций и 
формирование системной под-
держки проектов соотечествен-
ников. Консульства также будут 
наращивать вклад в инвестици-
онно-торговый блок, обеспечи-
вать поддержку проектов дело-
вого и инвестиционного совета 
и взаимодействовать с совет-

ником-посланником по-
сольства Узбекистана в 
Вашингтоне.

Эта должность вво-
дится с 1 января 2026 
года для усиления ко-
ординации внешнепо-
литических инициатив и 
повышения эффектив-
ности реализации стра-
тегических проектов. Со-

ветник-посланник, назначаемый 
руководителем Администрации 
президента Саидой Мирзиёе-
вой, получит полномочия на пря-
мое инициирование и обсужде-
ние крупных инвестиционных и 
торговых проектов, а также на 
комплексное управление дея-
тельностью совета с узбекской 
стороны. Посольство Узбеки-
стана находится в Вашингтоне, 
а генеральное консульство — в 
Нью-Йорке.
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Нью-Йорк готовится к появ-
лению первых в городе кази-
но в стиле Лас-Вегаса. Совет 
штата одобрил три лицензии. 
NYPost рассказывает о плю-
сах и возможных минусах но-
вых казино.

Они, по мнению сторонников, 
принесут миллиарды долларов 
экономической активности.

Однако решение вызвало 
протесты жителей и опасения 
по поводу социальных послед-
ствий.

Одобрение лицензий

Совет по размещению игро-
вых заведений Нью-Йорка одо-
брил три потенциальных кази-
но в пригородной зоне города. 
Два из них будут расположены 
в Квинсе, одно – в Бронксе. Ре-
шение было единогласным –

Лицензии получат:

• владелец New York Mets 
Стив Коэн и  Hard  Rock ’s 
Metropolitan Park, планирующие 
комплекс возле Citi Field во Фла-
шинге;

• Genting Group Resorts 
World, расширяющий свои игро-
вые автоматы и предлагающий 
настольные игры рядом с иппод-

ромом Aqueduct в Озон-Парке;
• Bally’s, намеревающийся 

открыть казино на территории 
бывшего гольф-поля президен-
та Трампа на Ferry Point возле 
моста Уайстоун. Это принесет 
Trump Organization $115 млн.

Каждое казино должно вне-
сти авансовый платеж $500 млн, 
общий доход составит $1,5 млрд 
для Metropolitan Transportation 
Authority. Транспортная служ-
ба уже заложила эти средства в 

бюджет с учётом трех лицензий 
из первоначального пула среди 
11 претендентов.

Планы строительства

Все три компании планиру-
ют построить концертный зал, 
отель, бары и рестораны. Фи-
нальное одобрение требуется 
от игровой комиссии, но все три 
проекта, как ожидается, получат 
“зеленый свет”, если не возник-

нут серьезные препятствия.
Несколько ярких проектов 

в Манхэттене, включая Таймс-
сквер и Hudson Yards, были от-
клонены или сняты из-за проте-
ста местных жителей.

Мнения жителей и критиков

Поддержка полного внедре-
ния казино в городе основыва-
ется на прогнозируемых милли-
ардах налоговых поступлений и 
тысячах новых рабочих мест.

Но идея казино в пяти боро 
вызвала протесты. На голосова-
нии критики из CUNY Graduate 
Center скандировали “Позор! По-
зор!”.

Грейс Йинг, проживающая во 
Флашинге более 30 лет, заяви-
ла, что “опустошена” решением 
по проекту Коэна. Она отметила, 
что в сообществе много людей 
с игроманией. Теперь им будет 
сложнее контролировать себя.

Карла Болден, 58 лет, под-
черкнула, что, несмотря на при-
влекательные перспективы, ре-
альность будет другой.

“Казино приносят проститу-
цию, наркотики, насилие. Это са-
моубийство для сообщества”, – 
подчеркнула она.

Проект Коэна встретил со-
противление сенатора Джессики 
Рамос, представляющей районы 

вдоль Roosevelt Avenue. Она на-
звала казино “хищническим биз-
несом”, способным увеличить 
трафик, загрязнение, риски на-
воднений и зависимости.

“Проект принесет миллиар-
ды налогов, 23 000 рабочих мест 
в профсоюзах и более $1 млрд 
для местного сообщества”, – за-
явил представитель Metropolitan 
Park.

Законодательная база

Жители Нью-Йорка одобри-
ли референдум о легализации 
игорных заведений в 2013 го-
ду. Первые четыре казино были 
расположены в экономически 
неблагополучных районах шта-
та. Закон предусматривал выда-
чу до трех лицензий в пригород-
ной зоне Нью-Йорка.

Игровая комиссия, обладаю-
щая окончательной властью по 
лицензированию, похвалила ра-
боту совета по размещению ка-
зино и указала на положитель-
ное влияние трёх проектов на 
создание рабочих мест, доходы 
для МТА, школ и города.

Комиссия подчеркнула, что 
лицензия на игорный бизнес 
в Нью-Йорке – это привиле-
гия. Все выбранные компании 
должны соответствовать стро-
гим стандартам штата.

В нью-йоркских автобусах 
появятся контролёры

Председатель MTA 
Джанно Либер заявил, 
что после полного вне-
дрения OMNY в городе 
будет применена «ев-
ропейская модель» 
контроля оплаты. Вме-
сто полицейских опла-
ту начнут проверять 
гражданские инспекто-
ры, проходя по салону и за-
прашивая подтверждение 
— телефон или карту OMNY, 
фиксируя факт поездки.

Особое внимание уделят 
маршрутам Select Bus Service, 
где, по оценкам, более полови-
ны пассажиров не платят. На 
них уже действует система до-
казательства оплаты: MetroCard 
выдаёт бумажные квитанции, 
OMNY фиксирует касание у две-
рей и передаёт данные в систе-
му.

Неуплата стала одной из 
главных финансовых угроз для 
MTA. По словам Либера, это «эк-
зистенциальный кризис». Годо-
вые потери составляют более 
$700 млн, из них около $568 млн 
— недополученная оплата в ав-
тобусах. Он связывает рост без-
билетного проезда с решениями 
пандемии 2020 года, когда авто-
бусы полгода были бесплатны-
ми, а посадка шла через задние 
двери.

Контроль оплаты начнётся 
после полного запуска OMNY в 
2026 году. Хотя пассажиры жа-
луются на технические сбои — 

отказы карт, зависания термина-
лов и двойные списания — MTA 
утверждает, что большинство 
проблем решено и система ста-
билизируется.

Новая модель совпадёт с 
приходом к власти мэра Зохра-
на Мамдани, который во время 
кампании обещал отменить пла-
ту за автобусный проезд. Либер 
считает инициативу финансово 
невозможной, но надеется, что 
Мамдани поддержит ужесто-
чение контроля и комплексный 
подход к реформе.

Транспортные активисты 
возражают: по их мнению, при-
оритетом должны быть ускоре-
ние движения и посадка через 
все двери, а не усиление прове-
рок, особенно на фоне проблем 
доступности и нестабильного 
сервиса.

С полной заменой MetroCard 
на OMNY завершится эпоха 
«бесплатного проезда» на ав-
тобусах Нью-Йорка. Вместе с 
этим исчезнет и возможность 
оплаты монетами, что оконча-
тельно меняет привычный фор-
мат поездок.

Аресты растут — позиции Тиш и Мамдани расходятся
Комиссар полиции 

Нью-Йорка Джессика Тиш за-
явила, что у нее и избранно-
го мэра Зорана Мамдани “есть 
разногласия”, в том числе 
по вопросу о необходимости 
жесткого применения мер за 
мелкие правонарушения.

В этом году такие аресты вы-
росли на 12% – результат ее кур-
са на усиление “качества жизни”. 
Мамдани же во время кампании 
подчеркивал, что полиция долж-
на сосредоточиться на серьез-
ных преступлениях. С момента 
прихода Тиш на пост в ноябре 
прошлого года в городе резко 
выросло число задержаний за 
мелкие нарушения – от откры-

того употребления наркотиков 
до проституции и безбилетно-
го проезда.

В метро аресты увеличились 
на 48%, а в целом по городу в 
июне зафиксирован максимум 
с 2018 года. Полиция объясня-
ет рост тем, что среди задер-
жанных за безбилетный проезд 

нередко оказываются люди в ро-
зыске или с оружием. При этом 
Мамдани ранее поддерживал 
декриминализацию некоторых 
статей и ассоциируется с движе-
нием, выступающим за рефор-
му наказаний за мелкие престу-
пления.

После назначения Тиш он 
ограничился формулировкой о 
важности безопасности и необ-
ходимости инвестировать в го-
родские службы. Тиш и действу-
ющий мэр Эрик Адамс считают 
свою стратегию успешной. Од-
нако эксперты сомневаются, что 
рост арестов за мелкие правона-
рушения реально снижает уро-
вень тяжких преступлений.

Зохран Мамдани опубликовал видеообращение 
к мигрантам Нью-Йорка

Избранный мэр Нью-Йорка 
Зохран Мамдани опубликовал 
видеообращение, в котором 
посоветовал нелегальным им-
мигрантам, как уклониться от 
ICE, призвав их “знать свои 
права”.

Мамдани, позиционирующий 
себя как мэр “более 3 миллио-
нов иммигрантов”, подчеркнул, 
что ICE не может входить в част-
ную собственность без судебно-
го ордера, и у граждан есть пра-
во хранить молчание и снимать 
агентов на видео. Губернатор Кэ-
ти Хокул заявила, что у нее “нет 
проблем” с видео избранного мэ-

ра, отметив, что каждый должен 
знать свои права.

Однако видео вызвало воз-
мущение у консервативных 
критиков, а представитель Ми-

нистерства вну-
т р е н н е й  б е з о-
п а с н о с т и  С Ш А 
предупредил, что 
с опротивление 
аресту угрожает 
безопасности не-
легальных имми-
грантов и право-
охранительных 
органов. Согласно 
Управлению мэрии 

по делам иммигрантов за 2022 
год (последние доступные дан-
ные), из 3 миллионов иммигран-
тов Нью-Йорка минимум 412 000 
находятся в стране нелегально.

В Нью-Йорке откроют В Нью-Йорке откроют 
три новых казинотри новых казино
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Британские консерваторы 
призвали министра образова-
ния Бриджит Филлипсон вос-
пользоваться полномочиями 
по иммиграционному законо-
дательству и депортировать 
иностранных студентов, заме-
ченных в преследовании ев-
рейских студентов и сотруд-
ников университетов. Письмо 
с таким требованием напра-
вили теневой министр обра-
зования Лора Тротт и теневой 
министр внутренних дел Крис 
Филп, выразив “глубокую 
обеспокоенность резким ро-
стом антисемитского поведе-
ния, особенно на университет-
ских кампусах”, как сообщила 
газета “The Telegraph”.

Консерваторы подчеркну-
ли, что правительство обяза-
но применять положения За-
кона об иммиграции 1971 года, 
позволяющие отзывать визы у 
иностранных граждан, если те 
занимаются запугиванием или 
домогательствами в отношении 

членов еврейской общины.
“Неспособность действо-

вать посылает опасный сигнал 

еврейским студентам и препода-
вателям, что их безопасность не 
представляет ценности, а нару-

шителям – что они могут безна-
казанно преследовать евреев”, 
– говорится в письме. Авторы 
также раскритиковали универ-
ситеты, которые, по их словам, 
годами ограничивали свободу 
слова под лозунгами инклюзив-
ности, а теперь “закрывают гла-
за на настоящее преследование, 
когда оно направлено против ев-
реев”.

Призыв консерваторов сле-
дует на фоне аналогичных дей-
ствий администрации прези-
дента Дональда Трампа в США, 
где сотни иностранных студен-
тов уже лишились виз или стол-
кнулись с задержаниями после 
подписания американским пре-
зидентом январского указа о 
борьбе с антисемитизмом.

Бриджит Филлипсон ранее 

призывала университеты уже-
сточить меры по защите еврей-
ских студентов, отмечая, что да-
же один случай антисемитского 
оскорбления – это уже слишком. 
Поводом послужил всплеск ин-
цидентов после атаки ХАМАС 7 
октября 2023 года. В британских 
вузах фиксировались нападе-
ния, словесные угрозы, свастика 
на студенческих мероприятиях, 
а также нападение на студентов 
после встречи с главным равви-
ном страны.

Согласно данным организа-
ции Community Security Trust, 
только на кампусах в 2023–2024 
годах зафиксировано рекордное 
число – 272 антисемитских инци-
дента. По Великобритании в це-
лом с января по июнь 2025 года 
было зарегистрировано более 
1 500 случаев – это второй по 
масштабам показатель после 
первой половины 2024 года. В 
стране обучаются свыше 9 000 
еврейских студентов, действу-
ют 86 еврейских студенческих 
обществ.

БРИТАНСКИЕ КОНСЕРВАТОРЫ ТРЕБУЮТ 
ВЫСЫЛКИ ИНОСТРАННЫХ СТУДЕНТОВ

Освобождение Адмора Закена 
отметили в Кишинёве

В Кишинёве отпраздновали 
праздник Освобождения Ад-
мора Закена! 

По случаю праздника прие-
хал особый гость из Израиля – 
писатель рав Яаков Шехтер, ко-

торый увлёк публику рассказами 
о заключении, освобождении и 
хасидскими историями. Также 
выступили рав Менахем Мен-
дель Аксельрод и рав Шмуэль 
Залманов.

Евреи Турции выбрали нового главного раввина
4-го декабря, почти через 

год после смерти главного 
раввина Исаака Халевы, ев-
рейская община Турции ут-
вердила его преемника. Давид 
Севи был провозглашен глав-
ным раввином во время цере-
монии в стамбульской синаго-
ге “Неве-Шалом”.

70-летний Севи, который ис-
полнял обязанности главного 
раввина с момента смерти Хале-
вы 14 января, является четвер-
тым хахамом-баши с момента 
основания Турецкой Республи-
ки в 1923 году и 34-м с момента 
основания Османской империи.

Севи был избран в сентя-
бре после того, как еврейская 
община города провела выбо-
ры. Раввин был избран едино-

гласно, других кандидатов на эту 
должность не было.

Севи родился в семье с глу-
бокими корнями в Турции и явля-
ется членом Альянса раввинов 
исламских государств. Севи всю 
жизнь занимался укреплением 
еврейского образования, сохра-
нением традиций и обычаев ев-
рейской общины Турции.

Севи также служил общине 
в качестве шойхета и хазана и 
пользуется широким уважени-
ем среди еврейского населения 
страны.

Ожидается, что главный 
раввин будет возглавлять ев-
рейскую общину до 2032 года с 
возможностью продления кон-
тракта.

Халева скончался 14 января 
в возрасте 84 года, должность 
главного раввина он занимал 
23 года.

Численность еврейского на-
селения, значительно сокра-
тившегося в последние десяти-
летия в результате эмиграции, 
оценивается в 15–20 тысяч че-
ловек, большинство из которых 
проживает в Стамбуле.

Арестован профессор Гарварда, 
обвиняемый в стрельбе возле синагоги

Иммиграционные власти 
США арестовали приглашен-
ного профессора Гарвардской 
школы права после того, как 
ему было предъявлено обви-
нение в стрельбе из пневмати-
ческого ружья возле синагоги 
в Массачусетсе за день до Йом 
Кипур, сообщает The Guardian.

Карлос Португал Гувеа, граж-
данин Бразилии, был арестован 
Иммиграционной и таможенной 
службой США (ICE) после того, 
как его временная неиммиграци-
онная виза была отозвана Госу-
дарственным департаментом.

Гувеа, доцент юридическо-
го факультета Университета 
Сан-Паулу, который преподавал 
в Гарварде в Кембридже, Масса-
чусетс, в течение осеннего семе-
стра, согласился покинуть стра-
ну, заявили в DHS.

Представители Гувеа по свя-

зям с прессой в Бразилии опубли-
ковали заявление, в котором го-
ворится, что ему предоставили 
возможность добровольно поки-
нуть страну.

Гарвард отказался от коммен-
тариев.

Арест Гувеа произошел на 
фоне давления администрации 
Трампа на Гарвард с целью урегу-
лированию ряда обвинений, вы-
двинутых против этого учебного 
заведения. В частности, Гарвард 
обвиняют в том, что университет 
делает недостаточно для защиты 
еврейских студентов в кампусе.

Во Франции няня из Алжира травила евреев хлоркой
Во вторник, 9 декабря, в 

Нантере начался судебный 
процесс над 42-летней граж-
данкой Алжира Лейлой И., со-
общает газета Le Parisien. Жен-
щина обвиняется в том, что 
с конца 2023 года по январь 
2024-го, работая няней в ев-
рейской семье, систематиче-
ски добавляла токсичные бы-
товые чистящие средства в 
еду и напитки как родителей, 
так и детей двух, пяти и семи 
лет.

30 января 2024-го отец се-
мейства обратился в полицию, 
поскольку накануне его жена 
заметила, что вино пахнет от-
беливателем и имеет химиче-
ский привкус, а в бутылке с со-
ком появилась подозрительная 
пена. 3 февраля пятилетняя 
дочь рассказала матери, что ня-
ня при ней переливала жидкость 
из тары с чистящим средством 

в бутылку с вином. Это зафик-
сировали и камеры видеонаблю-
дения.

В ходе токсикологической 
экспертизы в вине, виски, вино-
градном соке и других продук-
тах были обнаружены полиэти-
ленгликоль, гипохлорит натрия 
и другие химические вещества 
из средств для чистки унитазов 
и духовок. Хлорку нашли даже 
в средстве для снятия макияжа 
– пострадавшая работодатель-
ница жаловалась, что от него 

“сильно жжет глаза”. Дети 
неоднократно попадали в 
больницу с резями в живо-
те и рвотой.

5 февраля горе-няня 
была арестована. Спер-
ва она отрицала вину, но в 
итоге призналась, что хо-
тела “наказать семью из-
за спора насчет зарплаты”. 
Обвиняемая заявила, что 

“у них есть деньги и власть” и по-
жаловалась: “Я никогда не долж-
на была работать на евреев, из-
за них у меня одни проблемы”.

В ходе проверки соцсетей 
Лейлы И. выяснилось, что она 
неоднократно публиковала тек-
сты антисемитского толка.

Обвинение ей было предъ-
явлено по статье “Умышленное 
причинение вреда здоровью с 
использованием вредных ве-
ществ по мотивам религиозной 
ненависти”
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Imagine all the people… 
Вслушайся в слова этой зна-
менитой песни. Если после-
довать содержащемуся в ней 
призыву, все люди понимали 
бы тебя и меня, и вообще друг 
друга с полуслова. Наверное, 
мир был бы иным: более цве-
тастым и менее незаметным, 
более звучным и менее глу-
хим, более духовным и менее 
безразличным.

Именно об этом пел в 1971-м 
году легендарный участник поко-
рившей весь мир английской груп-
пы “The Beatles” Эту блестящую 
четвёрку патлатых пацанов-сим-
патяг не просто помнит, а прекрас-
но знает и до сегодняшнего дня 
досконально изучает весь мир. 
Про Пола Маккартни, Джона Лен-
нона, Ринго Старра и Джорджа 
Харрисона сняты сотни фильмов, 
пока документальных, так как для 
того, чтобы сыграть их музыку, а 
тем более их самих, необходимо 
прожить их уникальную жизнь, о 
которой можно только мечтать.

В жизни и творчестве “The 
Beatles” было всё, что заставля-
ло биться с волнением, ожида-
нием, восхищением не только их 
сердца, но и сердца их многомил-
лионных поклонников и даже тех, 
кто пробовал их не любить, крити-
куя то, о чём не имел ни малейше-
го понятия.

Мы, мальчишки тогдашнего 
Узбекистана шестидесятых и се-
мидесятых, были ограничены в 
информации о зарубежной музы-
кальной культуре. Нас зомбирова-
ли песнями о пионерии, о светлом 
будущем, которое так и не насту-
пило, и о богоподобном дедушке 
Ленине, который “для всего мира” 
был роднее родных.

Мне и моим друзьям посчаст-

ливилось, что наши старшие бра-
тья, вопреки практике политиче-
ского зомбирования, вопреки 
логике социалистического вос-
питания и понятию “зарубежная 
антимузыка”, смело знакоми-
ли нас с западным миром джа-
за, ритм-энд-блюза, рок-н-рол-
ла и джаз-рока. Благодаря им, а 
впоследствии и нашим педагогам 
– бунтарям против коммунисти-
ческой догмы воспитания моло-
дёжи, мы покинули хулиганские 
улицы, где уже начинали подво-
ровывать и подкуривать.

Мы копировали причёски и 
клёш, удивляли и восхищали, 
называя своим друзьям и подру-
гам имена таких групп, как Deep 
Purple, Led Zeppelin, Pink Floyd, 
Manfred Man, UFO, Uriah Heep. 
Мы становились стилягами, хип-
повыми, и, как нам казалось тог-
да, самыми современными и са-
мыми модными, но однажды… 
Однажды мы услыхали песни, 
мелодии, голоса, многоголо-
сие, аккорды произведений, ко-
торые сначала нас слегка разо-
чаровали, так как мы не поняли, 
что это, а затем завораживающе 
оглушили.

Мы, дети бухарского, узбек-

ского, русского, корейского, ар-
мянского “гетто”, вдруг открыли 
для себя иной мир, точнее, все-
ленную, где все музыкальные сти-
ли и жанры, современные и на-
родные инструменты, Север, Юг, 
Запад и Восток, объединились в 
одно целое, и этим целым для нас 
стал “The Beatles”. Нам хотелось 
крикнуть: Imagine all the people…, 
услышьте их, люди! Это что-то не-
вероятное.

Битлз познакомили нас с дру-
гими ребятами нашего города, 
когда мы стали немного взро-
слее и после школы пошли учить-
ся дальше. Мы познакомились с 
элитными пацанами, родители 
которых посещали зарубежные 
страны, поражая нас, пацанов 
гетто, своими люксовыми “Жигу-
ли”-”семёрками”, “Волгами” Газ-
24, фарфоровыми сервизами 
“Мадонна”, кока-колой, баноч-
ным пивом, соками и сладкими 
хлопьями. Но самое важное, па-
цаны из дорогих районов и их ро-
дители имели огромные фоноте-
ки и катушечные записи. Одно в 
те далёкие времена я усвоил точ-
но – “The Beatles” для Узбекиста-
на явился неким ангелом, объе-
динившим их поклонников с юга, 

запада, севера и востока, как в го-
родском, в государственном, так и 
в мировом масштабе. Мы никогда 
не спорили друг с другом, отста-
ивая, кто был лидером этой груп-
пы, или кто талантливей, или му-
зыкальней, кто пишет стихи, кто 
музыку, кто аранжировки и орке-
стровки. Мы просто любили эту 
великолепную “Ливерпульскую 
четвёрку”, становясь всё больше 
и больше “Битлаками”.

Наверное, как определяют 
стоимость картин художников, так 
и оценивается любая жизнь чело-
века. Мы узнаём масштаб гения 
после его смерти, но “The Beatles” 
мир узнал во время их рождения 
и цветения. Мы слишком были 
географически далеки от Пола, 
Джона, Ринго и Джорджа, но нас 
со скоростью мысли объединяли 
их песни и голоса. Во многих груп-
пах в СССР также были четверки 
музыкантов, похожие на них. Кто 
считал себя Полом, кто Джоном, 
кто Джорджем, кто Ринго.

Сейчас мне немного за шесть-
десят, но до сегодняшнего дня 
мне всё время кажется, что мне 
не больше двадцати и что сегод-
ня вечером в парке имени В.И. Ле-
нина, в моём родном городе Таш-

кенте, мы будем выступать на 
танцах, где обязательно испол-
ним с пацанами “Let It Be” и “Get 
Babylon”, под которые все будут 
плясать, глядя друг на друга без 
зависти, ехидства, лицемерия и 
ревности. Так, наверное, думали 
в те шестидесятые и Пол, Джон, 
Джордж и Ринго, эти неуёмные, 
Богом одарённые Ливерпуль-
ские “жучки”.

Мне всегда казалось, что нет 
на земле ни одного человека, кто 
бы испытывал хоть какую-то са-
мую мизерную неприязнь или 
ненависть к великим Битлам. Я 
всегда был уверен, что “Ливер-
пульская четвёрка” – это символ 
любви и невероятной нравствен-
ности и что добро всегда силь-
нее зла, но я оказался наивен. Я 
пришел в отчаяние, когда узнал, 
что один из “жучков”, вечный сту-
дент и “ботаник”, один из гениев 
рок-н-ролла, символ свободы, ху-
дожник и меценат Джон Леннон, 
был хладнокровно и безжалостно 
убит неким непонятным для меня 
субъектом, о котором мне даже не 
хочется писать. 

Как выяснилось позже, догма 
“Убить кумира” есть не только у 
фанатиков политики и социума, 
ревность, зависть и психические 
отклонения могут уничтожить лю-
бого, кто как-то старается улуч-
шить, усовершенствовать и укра-
сить нашу жизнь.

Сегодня, в день памяти “The 
Beatles”, я, как бухарский еврей, 
сын Узбекистана и вечных иудей-
ских беженцев, благодарю Все-
вышнего, что научился понимать 
всю глубину и ядовитость неве-
жества и безразличия со стороны 
тех, кто не может противопоста-
вить гению своё убогое существо-
вание, полученное от таких же не-
вежественных родителей.

Исчезнет всё: песенки- при-
певочки, псевдокомпозиторы, 
псевдопоэты и певцы, копии, на-
поминающие оригиналы, но ни-
когда, никогда не исчезнут такие 
гиганты, как “The Beatles” и Джон 
Леннон.

“THE BEATLES”: ПРИЗНАНИЕ В ЛЮБВИ

ТАЙНЫ ВЕЧНОЙ КНИГИ
Мы рады открыть новую рубрику “Тай-

ны вечной Книги”, где будем осторожно, но с 
глубиной рассказывать о внутреннем смыс-
ле Торы.

Сказано в наших источниках: “Нет ничего в ми-
ре, чего бы не было в Торе”. Тора — не только кни-
га заповедей, но и карта души, показывающая путь 
человека от тьмы к свету. На протяжении поколе-
ний великие мудрецы Израиля учили, что за буква-
ми Писания скрыта глубокая внутренняя система 
— мудрость Каббалы, раскрывающая внутренний 
смысл Торы.

Бааль Сулам, один из крупнейших исследова-
телей этой мудрости XX века, писал, что Каббала 
— это не мистика, а постижение взаимоотноше-
ния человека и Творца, объясняющее, как силы 
духовного мира управляют нашим материальным 
существованием.

Именно поэтому её называли “Тайнами веч-
ной Книги”:

• “Вечная” — потому что она отражает зако-
ны природы и духовного мира, неизменные во вре-
мени;

• “Тайна” — потому что эти знания раскрыва-
ются постепенно, через размышление и внутрен-
нее ощущение, а не сразу.

Эта рубрика не ставит целью кого-то “учить Ка-
ббале”. Она лишь открывает тонкие намёки и идеи, 
которые помогают глубже понять смысл наших мо-

литв, заповедей и событий, происходящих с каж-
дым из нас.

Мы будем говорить просто о сложном — о том, 
как древняя мудрость помогает современному че-
ловеку найти смысл, как она объясняет радость 
и боль, удачу и испытания, и почему в каждом из 
нас уже заложен свет, который только ждет, чтобы 
быть раскрытым.

Ведь сказано: “Познай Творца — и познаешь 
себя”. Первой статьей в нашей рубрике мы обсу-
дим один из самых глубоких и вечных вопросов — 
в чём смысл жизни? Попробуем понять, зачем да-
на человеку жизнь, к чему она ведёт, и как через 
неё раскрывается путь к Творцу.

В чем смысл жизни?
Наверное, каждый хоть раз спрашивал себя: 

“В чём смысл жизни? Ради чего я живу?”
Иногда мы ищем ответ в успехе, семье, при-

знании, достатке.
Но даже когда всё это приходит — внутри всё 

равно остаётся что-то неуловимое, чувство, будто 
настоящего удовлетворения нет.

Мудрецы объясняют, что это чувство пустоты 
— не ошибка, а наоборот, приглашение к поиску на-
стоящего смысла. Оно словно тихий зов души, на-
поминающий: “Ты рождён не просто для того, чтобы 
прожить — а чтобы раскрыть, Кто дал тебе жизнь”.

В наших источниках Творца называют Борэ. 
Это слово состоит из двух частей: “Бо” — приди 
и “Рэ” — увидь. То есть приди и увидь.Не просто 
поверь, не просто услышь от кого-то, а сам при-
ди к этому ощущению, сам увидь, что за всем, что 
происходит в твоей жизни, стоит сила, желающая 
только добра.

Каббалисты говорили: Творец – это Совершен-
ство, Добро, Источник жизни. И добро по своей при-
роде не может не давать. Поэтому Он создал че-
ловека, чтобы наполнить его радостью, смыслом 
и светом.

Но чтобы мы не были как маленькие дети, а 
стали осознанными и подобными Ему – нам дана 
свобода, выбор, ощущение отделённости.

Вот почему этот мир кажется несовершенным. 
На самом деле — он учебный зал для души. Через 
радости и испытания мы постепенно учимся раз-
личать, что за всем стоит рука Борэ — рука, кото-
рая ведет нас, воспитывает, наполняет, даже если 
иногда это происходит через боль.

Настоящий смысл жизни — не где-то за пре-
делами этого мира, а в раскрытии Борэ — “приди и 
увидь” — внутри себя, в умении почувствовать, что 
всё, что происходит, ведёт нас к единству, к люб-
ви, к пониманию, что мы и есть часть этого вели-
кого замысла.

Когда человек хоть немного чувствует это, 
мир вокруг перестает казаться случайным. Каж-
дый день, каждая встреча, каждое слово становит-
ся шагом на пути к Нему – к Тому, Кто всегда рядом, 
только ждёт, чтобы мы пришли и увидели.

В следующем номере рубрики “Тайны вечной 
книги” мы постараемся ответить на не менее глу-
бокий вопрос: почему Совершенство создало не-
совершенный мир?

Оставайтесь с нами — и, возможно, вы увиди-
те, что за кажущейся тьмой скрывается свет.

Бней БАРУХ
Квинс

ПОЗНАЙ ТВОРЦА И ПОЗНАЕШЬ СЕБЯ

Юхан
БЕНЬЯМИНОВ

Квинс, Нью-Йорк
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Композиция “Тамид Охев 
Оти” (“Ашем всегда любит ме-
ня”) признана “песней года” 
ведущей израильской радио-
станцией Galgalatz. TikTok на-
воднен клипами, в которых мо-
лодые люди, гордо носящие 
цицит, изучают Тору. Целые 
батальоны молились вместе 
перед входом в Газу. Это про-
сто постановочные сцены или 
признаки неких более глубоких 
трансформаций израильской 
молодежи?

Институт политики еврейско-
го народа (ИПЕН) в ноябрьском 
индексе израильского общества, 
который включал специальный 
опрос молодых людей в возрас-
те 18-24 лет, подробно рассмо-
трел следующий вопрос: стали 
ли молодые израильтяне бли-
же к религии в результате вой-
ны? Короткий ответ: да. И если 
Израиль хочет остаться еврей-
ским и либерально-демократи-
ческим государством, то фор-
мой иудаизма, формирующей 
общественную сферу, не мо-
гут быть ультраортодоксальные 
или экстремистские течения, но 
иудаизм открытый, гуманный и 
совместимый с жизнью в совре-
менном, преимущественно свет-
ском западном государстве.

Израиль, по сути, являет-
ся западной, светской страной. 
Но в последние годы, и особен-
но после войны, в общественной 
сфере Израиля все чаще зву-
чат традиционные нотки. Речь 
не идет о массовом возрожде-

нии религии или “иранизации” 
израильского общества. Ско-
рее, это отражает культурные, 
языковые, музыкальные и ре-
лигиозные традиции, которые 
все больше израильтян пред-
почитают принимать. Эта тен-
денция заметна среди большей 
части населения, но поскольку 
Израиль – молодая страна, этот 
тренд особенно прослеживает-
ся среди молодежи.

Несколько основных фактов 
о религиозности в Израиле по-
могут понять суть ситуации. Цен-
тральное статистическое бюро 
Израиля (ЦСБ) делит израиль-
тян на пять категорий по отноше-
нию к религии: светские (42,7%), 
нерелигиозные традиционали-
сты (21,5%), религиозные тради-
ционалисты (12%), религиозные 
(12%) и ультраортодоксы (харе-
дим) (11,4%).

Среди молодежи картина ме-
няется. Данные ЦСБ показыва-
ют, что в возрастной группе 20-
24 лет доля светских снижается 
до примерно 38%. В то же время 
более религиозные группы ра-
стут, и, прежде всего, доля мо-
лодых харедим резко возрастает 
до 18%. Конечно, выводы ИПЕН 
необходимо понимать в контек-
сте этих более широких демо-
графических тенденций.

Новое исследование ИПЕН 
Israeli Society Index показывает 
четкую тенденцию: молодые из-
раильтяне “укрепляются в вере”. 
35% опрошенных утверждают, 
что теперь верят в Бога больше, 
чем раньше (только 10% говорят, 
что верят меньше). Около тре-
ти респондентов сообщают, что 
соблюдают более традицион-
ные обряды, чем раньше: 38% 
молятся чаще, 27% чаще чита-

ют Танах.
Эта тенденция особенно 

заметна среди молодых изра-
ильтян, принадлежащих к ка-
тегориям от нерелигиозных 
традиционалистов до ультра-
ортодоксов. Среди светской мо-
лодежи картина более проти-
воречива: только 10% говорят, 
что они более строго соблюда-
ют традиции, а 15% – что соблю-
дают их в меньшей степени. Од-
нако, когда их спрашивают об их 
друзьях, молодые люди из всех 
групп в подавляющем большин-
стве отвечают, что “многие” – а 
среди традиционно религиозных 
даже “большинство” – стали ре-
лигиознее.

Не менее драматичны и по-
литические сдвиги. Молодые 
израильтяне решительно сме-
стились вправо. Во всех идео-
логических группах – от крайне 
левых до умеренных правых – 
почти половина респондентов 
заявляют, что с начала войны 
они сместились вправо. Толь-
ко около 12% сообщают о сдви-
ге влево.

Демографам хорошо извест-
на закономерность: чем более 
религиозна группа, тем более 
высокую рождаемость она де-
монстрирует. Это уже не прогноз, 
а давно наблюдаемая тенден-
ция: устойчивое снижение доли 
светских израильтян наряду с 
резким увеличением доли харе-
дим и более умеренным ростом 
других религиозных групп. Когда 
эти долгосрочные демографиче-

ские тенденции сочетаются с но-
выми данными, свидетельствую-
щими о росте традиционализма 
среди молодых израильтян, на-
правление развития становит-
ся совершенно ясным: Израиль 
находится на пути к тому, чтобы 
стать более религиозным и бо-
лее правым.

Конечно, возможно, что неко-
торые из этих сдвигов отражают 
реакцию на травму войны, кото-
рая со временем может исчез-
нуть. Но данные последних лет 
свидетельствуют о том, что по-
ворот к традиционализму не яв-
ляется временным явлением – 
он становится неотъемлемой 
частью политической системы.

Для израильтян, которые це-
нят еврейский, но в то же время 
либеральный, западный Изра-
иль, борьба, которая предсто-
ит, – это не только борьба за де-
мократические нормы, но и за 
характер иудаизма в публич-
ной сфере. Будет ли она вдох-
новлена иудаизмом открытым, 
инклюзивным и способным под-
держивать либеральное, плюра-
листическое общество, позволя-
ющее каждому еврею выбирать 
свой собственный путь?

Шуки ФРИДМАН
Автор – директор Центра 

изучения религии, нации и 
государства Израильского 

института демократии
Перевод Ларисы Узвалк,  

STMEGI.com
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Устойчивый рост в сфере туризма Узбекистана
В январе–ноябре 2025 го-

да в туристической отрасли 
страны была проведена мас-
штабная работа, обеспечив-
шая стабильные темпы ро-
ста. За 11 месяцев Узбекистан 
посетили 10,7 миллиона ино-
странных туристов (рост – 114 
процентов), а объём экспорта 
туристических услуг составил 
4,4 миллиарда долларов США 
(рост – 144 процента).

В рамках программы вну-
треннего туризма “Путешествуй 
по Узбекистану” жители страны 
совершили 23,7 миллиона поез-
док по регионам (114,8 процен-
та от плана).

В регионах начали работу 

954 новых средств размеще-
ния, доведя их общее количе-
ство до 6861, а количество мест 
– до 183,9 тысячи. Благодаря 
открытию 662 новых туристиче-
ских организаций и турагентств, 
их общее число достигло 4348. 
По всей республике деятель-
ность ведут 4345 гидов экскур-
соводов, а за январь–ноябрь те-

кущего года подготовлены ещё 
375 специалистов.

В результате рекомендаций, 
данных субъектам предпринима-
тельства, было улучшено состо-
яние 784 санитарно-гигиениче-
ских пунктов. В инвестиционной 
сфере реализован 421 проект, 
в рамках которых создано бо-
лее 6313 новых рабочих мест. 
Работа, выполненная в сфере 
туризма за 11 месяцев 2025 го-
да, способствовала укреплению 
международного имиджа Узбе-
кистана, созданию новых рабо-
чих мест и увеличению экспорта 
услуг, подтвердив роль туризма 
как одного из важных драйверов 
экономики страны.

Больше сообщений о противоправном контенте в сети
В последнее время в Гер-

мании появилось множество 
сайтов, посвященных борь-
бе с ненавистью и подстрека-
тельством в сети. По данным 
издания, на них поступает все 
больше сообщений о предпо-
ложительно противоправном 
контенте.

Например, если в 2022 го-
ду на портал hassanzeigen.de 
в Нижней Саксонии поступило 
466 уведомлений о проблемном 
контенте, то в текущем году их 

число уже достигло 2346. В Ба-
ден-Вюртемберге количество 
сообщений, поступивших через 
портал Rеspect!, выросло с 9914 
в 2022 году до 32 587 в 2024 го-

ду. Особенно сильный рост был 
зафиксирован в Гессене. Портал 
Hessen Gegen Hetze в 2022 году 
получил 7930 подобных уведом-
лений, в 2023 году – 25 601, а в 
2024 году – уже 36 984.

В то же время доля дел, ко-
торые были классифицированы, 
как потенциально уголовно нака-
зуемые и переданы в полицию, 
прокуратуру или BKA, подскочи-
ла с 5883 в 2023 году до 15381 
в 2024 году и 16969 в текущем 
году.

Страшно читать, но надо
По данным ООН, Южная Ко-

рея бьет антирекорд планеты: 
рождаемость 0,72 ребенка на 
женщину в 2023 году. Нужно 2,1 
просто чтобы сохранить чис-
ленность. Президент объявил 
чрезвычайное положение на-
ционального масштаба. К кон-
цу века население может сокра-
титься вдвое.

• В Японии за 2024 год умерло 
на 900 тысяч человек больше, чем 
родилось.

Каждый день страна теряет по 
2500 граждан. К 2050 году населе-
ние упадет со 125 до 97 миллио-
нов. Это как если бы исчезла целая 
Франция.

•Болгария потеряет четверть на-
селения –  с 7 до 5,4 миллионов. 

•Румыния – 3,3миллиона чело-
век. 

•Польша – 6 миллионов жите-
лей. Это больше, чем все населе-
ние Норвегии.

•Россия выйдет из топ-10 стран 
по населению к 2050 году.

Демографы прогнозируют со-
кращение на десятки миллионов. 
Это статистика Департамента ООН 
по экономическим и социальным во-
просам.

Урбанизация убивает желание 
иметь детей. Когда квартира стоит, 
как 20 годовых зарплат, а детский 
сад съедает треть дохода – люди 
выбирают карьеру.

•В Южной Корее закрыли 3725 

школ с 1982 года. Некому учиться.
•В Японии к 2070 году 40% на-

селения будет старше 65 лет. Кто 
будет их содержать? Кто заплатит 
пенсии?

Система рушится на глазах. Ме-
няются ценности. 

•Половина корейцев – атеисты, 
40% браков заканчиваются разво-
дом. 

•Феномен хикикомори  – япон-
цев, которые не выходят из дома 
годами – стал национальной про-
блемой.

Через 25 лет карта мира изме-
нится без единого выстрела. Целые 
этносы превратятся в музейные экс-
понаты. Их языки, культура, тради-
ции уйдут вместе с последним по-
колением.

И самое страшное –  это проис-
ходит прямо сейчас, но никого особо 
не волнует. За каждым процентом – 
миллионы нерожденных детей, пу-
стые школы, исчезающие деревни.

Может, пора признать: мы пер-
вое поколение в истории, которое 
наблюдает за вымиранием не ма-
монтов, а самих себя?
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Журнал Time объявил Лео-
нардо Ди Каприо “артистом го-
да”, отметив, что актер с более 
чем 30-летней карьерой удиви-
тельно далек от образа типич-
ной голливудской суперзвез-
ды.

По мнению издания, он 
по-прежнему напоминает того 
открытого и ранимого юношу из 
фильмов “Жизнь этого мальчи-
ка”, “Что гложет Гилберта Грей-
па” или “Ромео + Джульетта”, хо-
тя его “звездно-лазурные” глаза 
– уже чистый Голливуд.

Time подчеркивает, что Ди 
Каприо, семь раз номиниро-
ванный на “Оскар” и получив-
ший награду в 2016 году, обла-
дает редким талантом выбирать 
на первый взгляд рискованные 
проекты, которые впоследствии 
становятся настоящими творче-

скими успехами. Актер следует 
собственной интуиции, работа-
ет с людьми, которым доверяет, 

и вкладывается в фильмы, име-
ющие для него значение.

Издание отмечает, что зрите-

ли наблюдали за его взрослени-
ем на экране – от юношеских ро-
лей до сложных драматических 
образов, исследующих разные 
модели мужской идентичности, 
включая слабости и противоре-
чия. Несмотря на статус миро-
вой суперзвезды, в нем, по сло-
вам журнала, “все еще живет 
мальчик, который уговаривал ро-
дителей возить его на кастинги”.

“Все, чего он когда-либо хо-
тел, – быть актером”, – подыто-
живает Time.

Леонардо Вильгельм Ди Ка-
прио родился 11 ноября 1974 
года в Лос-Анджелесе. Он – 
единственный ребенок Ирме-
лин Инденбиркен, немецкой 
юристки-секретаря, и Джорджа 
Ди Каприо, художника и издате-
ля комиксов. Его бабушка по ма-
теринской линии была русской 

иммигранткой, жившей в Герма-
нии. Иногда утверждается, что 
она родилась в Одессе, однако 
документальных подтверждений 
украинского происхождения ак-
тер не имеет.

КТО СТАЛ АКТЕРОМ ГОДА?

Даниэла Пик сыграет в фильме об 
“операции пейджеров” в Ливане

В Израиле снимут фильм 
об операции по обезврежива-
нию боевиков ливанской груп-
пировки “Хизбалла”.

В картине снимется Даниэла 
Пик, которая сегодня готовится к 
премьере фильма “Идеальная 
ставка” Дэнни Абекейзера. Это 
первая главная роль в карьере 
актрисы и жены режиссера Квен-
тина Тарантино. Партнером Пик 
в этой картине стал Дэвид Ар-
кетт. “Идеальная ставка” – бо-
евик о блестящем игроке, кото-
рый ввязывается в авантюру в 
казино и сталкивается с тбилис-
ской мафией.

“Это, по крайней мере, моя 
первая голливудская премье-
ра, – призналась Даниэла Пик 
в интервью 12 каналу. – Это бу-
дет первая красная дорожка, 
по которой я пройду из-за мое-
го фильма, и это действительно 
очень волнительно”.

Второй работой Пик в боль-
шом кино станет проект того же 
Абекейзера – “Частота стра-
ха” об “операции пейджеров” от 
продюсерской компании Bleiberg 
Entertainment. Фильм будет сни-
маться в Израиле, как и “Иде-
альная ставка”. В ролях звез-
ды “Фауды” Дорон Бен-Давид и 
Ицик Коэн и певица Марина Мак-
симилиан.

В том же интервью Даниэла 
Пик и Квентин Тарантино снова 
подтвердили, что не собирают-
ся уезжать из Израиля.

В Испании “напали” на Израиль 
из-за Евровидения

Телерадиовещательная ас-
социация Испании резко рас-
критиковала президента Ицха-
ка Герцога после сообщений в 
СМИ о создании специальной 
группы, целью которой явля-
ется недопущение отстране-
ния Израиля от участия в Ев-
ровидении-2026.

Об этом сообщает новостной 
портал Ynet.

“Мы обнаружили, что голосо-
вание по поводу участия в Ев-
ровидении не было спонтанным, 
и Израиль в течение нескольких 
месяцев активно работал за ку-
лисами. То, что выглядело как 
демократическое обсуждение в 
Женеве, оказалось фарсом”, – 
заявил Хосе Пабло Лопес, гла-
ва ассоциации.

Он с недовольством отме-
тил, что основной аргумент о 

нейтральности конкурса поте-
рял силу: Евровидение никогда 
“полностью не было нейтраль-
ным, и Израиль продолжит ис-
пользовать его в своих интере-
сах”.

В Испании, известной своим 
критическим отношением к Из-
раилю, вечером 4 декабря сра-
зу после оглашения результатов 
голосования, подтвердивших 
участие Израиля, официально 
объявили о своем бойкоте пе-
сенного конкурса.

Первый визит Познера в Ташкент
5 декабря во Дворце кино 

им. Алишера Навои прошёл ве-
чер известных телеведущих 
Владимира Познера и Ивана 
Урганта – событие, которое 
стало заметным в культурной 
жизни города.

Двухтысячный зал заполнил-
ся очень быстро, и ещё до нача-
ла ощущалось общее притяже-
ние и интерес.

Познер поднялся на сцену 
практически “с трапа самолёта”: 
всего полтора часа после при-
лёта, ни передышки, ни паузы. 
И тем не менее он вышел уве-
ренно, собранно, живо. В свои 
92 года Владимир Владимиро-
вич остаётся удивительно энер-
гичным человеком: ежедневно 
играет в теннис, много работает, 
и на сцене эта крепкая внутрен-
няя форма сразу чувствуется.

Проект, который представи-
ли Познер и Ургант, не просто 
рассказ о поездках. Скорее, это 
попытка взглянуть на мир чуть 
глубже: через истории людей, 
через страны, в которые они 
приезжали, через наблюдения, 
которые со временем становят-
ся важнее самих маршрутов.

Разговор получился свобод-
ным, тёплым: где-то шутка, где-
то воспоминание, где-то мысль, 
которую обычно оставляют за 

пределами эфира.
Ургант вёл вечер лег-

ко, аккуратно задавая 
тон, поддерживая дви-
жение беседы. Их взаи-
модействие – тот самый 
редкий баланс, когда два 
абсолютно разных тем-
перамента складывают-
ся в один ритм.

Зал слушал внимательно и 
благодарно, с теплым и живым 
откликом. Никакой громкой фор-
мы, просто честный диалог двух 
умных, тонко чувствующих лю-
дей, и именно это стало главным 
эффектом вечера.

Получилась камерная, по-че-
ловечески значимая встреча.

А для Ташкента ещё и осо-
бенная, Владимир Познер впер-
вые оказался в нашем городе.

Елена Ветвикова

Юрист о лишении Пугачевой звания Народной артистки
Юрист Александр Кудря-

шов прокомментировал по-
пытки главы Федерального 
проекта по борьбе с коррупци-
ей Виталия Бородина лишить 
Аллу Пугачеву звания Народ-
ной артистки СССР. Об этом 
он рассказал в интервью “Га-
зете.Ru”.

По словам Кудряшова, это 
возможно, но только через слож-
ную процедуру и указ за подпи-

сью президента.
“Лишить звания может толь-

ко президент. Это реально в слу-

чае совершения тяжкого престу-
пления, особенно резонансного, 
а также за ущерб авторитету 
России и ее государственным 
интересам”, – заявил Александр.

Ранее стало известно, что 
олимпийская чемпионка, зам-
пред комитета Госдумы по меж-
дународным отношениям Свет-
лана Журова допустила, что 
Алла Пугачева могла быть под-
вергнута гипнозу.

“Золотой глобус” 2026
Стали известны номинан-

ты на награды в этом престиж-
ном конкурсе. Список всех 
претендентов появился на 
официальном сайте.

На приз в категории “Луч-
ший фильм” претендуют карти-
ны “Франкенштейн”, “Битва за 
битвой”, “Хэмнет”, “Формула-1”, 
“Грешники” и “Сират”. За звание 
лучшего режиссера поборются 
Пол Томас Андерсон, Гильермо 

дель Торо, Райан Куглер, Джа-
фар Панахи, Йоаким Триер и 
Хлоя Чжао.

За звание лучшей актрисы 
будут бороться Джесси Бакли, 
Ева Виктор, Дженнифер Лоу-
ренс, Ренате Реинсве, Джулия 
Робертс, Тесса Томпсон.

Лучшим актером может стать 
Оскар Айзек, Дуэйн Джонсон, 
Майкл Б. Джордан, Вагнер Мо-
ура, Джереми Аллен Уайт или 

Джоэл Эдгертон.
83-я ежегодная церемония 

вручения премии “Золотой гло-
бус” пройдет 11 января 2026 го-
да.
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ХОКИ ҶАННАТ
Ба хотир овардам ман як ривоят,
Дарси ҳаётӣ шуд ба ман ин ҳикоят.

Буд на буд дар чамани илм як муаллим,
Аз адабиёту забон медод ў таълим.

Як рӯз иншо навистаанд талабагон,
Муаллим тафтиш кард иншоро он замон.

Баъди тафтиш, баҳо гузошт ба ҳар дафтар,
Дафтарҳоро ба соҳибонаш дод як сар.

Талабае дид ки иншоаш бе хато,
Аммо муаллимаш мондаст буд чор баҳо.

Аз муаллим пурсид, бо ҷаҳл болои кор,
“Барои чи ба иншоям мондает чор?”

Муаллим ҷавоб дод он гоҳ бо амният,
“Хатои грамматикӣ нест ба ин дастхат.

Ба ҷумлабандӣ ҳаст хатои устуворӣ,
Ҳамин сабаб баҳоят чор ин соли ҷорӣ”!

Гуфт талаба—”Баҳри ман баҳои чор кам,
Вазифа диҳед, баҳоямро такмин* диҳам”.

Муаллим гуфт—”Аъло баҳо хоҳи фақат,
Пагоҳ биёр як халтача хоки ҷаннат”.

Субҳи рӯзи нав ба мактаб омад талаба,
Ба даст халтаи хок, бо ҳиссёти ғалаба!

“Аз куҷо гирифти хокро”—пурсид устоз,
“Модарам болои хок роҳ рафту халос.

Мегуфтед ба таърифи модар ҳар сафар,
Хоки пои модар, ба ҷаннат баробар”!

Муаллим хандиду гуфт—”Ту бача не бало,
Аз имрӯз сар карда баҳои ту аъло”.

ҚУВВАИ ШАШМАҚОМ
Фаҳмидам ман дирӯз ибратбахш як ривоят,
Имрӯз ба шумо ҳикоя кунам ниҳоят.

Буд на буд як султоне—ҳукмрони салтанат,
Чил сол ба тоҷу тахт шуд подшоҳи адолат.

Ин подшоҳ росгӯй буду садоқатнок шоҳ,
Ба сокинони мамлакат эҳсон 
� мекард ҳар моҳ.

Чу донишманди таронаҳои шашмақом,
Ташриф мекард ў машшоқони қоилмақом.

Пир шуд ин подшоҳ мехост кунад васият,
Вазиру қозиёнро ташриф кард бо амният.

“Рӯзи вафотам биёред мақомхони машшоқ,
Ва ҳамон рӯз зоидашуда чил чақалоқ.

Чақолоқон гиря кунанд ҳамма баробар,
Он гоҳ машшоқ мақом хонад ба ин навобар.

Ба овози мақом ҷақалоқе шавад ором,
Шоҳ шавад ҳамон бача, ба ҷои ман, тамом!”

Ҳукм баровард шоҳ суханашро карда такрор,
“Дар салтанат амонӣ шавад барқарор!

Иҷрочии шашмақом бо шунавои аъло,
Шунавон шуда, мекунад пешгири бало.”

Ин ривоят қисса асту ё, ки ҳикоя,
Шоҳ мехост, ки сарҳад бошад бо ҳимоя.

Ин ривоятро хонд Полина бо таъаҷҷуб,
Наход, ки аз мақомчи барояд шоҳи хуб?

26.01.2025

ОБРӮЯТРО НАРЕЗ
Номусу шараф аз обрӯй диҳанд далолат,
Обрӯй нарезад назди Худои адолат.

Бе давъати мезбон, асло меҳмон машав,
Аз дастурхонаш хӯрда пушаймон машав.

Аз душман неъматеро мунтазир машав,
Ба гапи нодониаш, ту пазир машав.*

Гӯш надеҳ ба сӯҳбату сири ду одам,
Касе пай барад гар, шави расвои олам.

Агар нахоҳанд аз ту шунидан калом,
Ба онҳо сухан ҳайф аст, ғайри салом.

Дӯст машав бо одамони ношоиста,
Аз наздики ӯ дур рав, секин оҳиста.

Эй Полина ту қадру қимататро бидон,
Аз Худо пурс доим номи неки ҷовидон!

Пазир машав*- не принимать

ҲАТ ЧИ ҚАДАР ХУБ АСТË
Имрӯз месанҷем бахти туро –эй бародар,
Бидон, ки ин ҳаёт, ба тиллю зар баробар.

Ошиён дошта боши, болои сарат бом,
Ба кулбаат хоб рафта, боз мепази таом.

Шикамат сер, ки хӯрок хӯрдаи ту имрӯз,
Бигузор ҳар рӯз гузарат бо серӣ—ферӯз.

Дилат беғубор бошад ба ҳама меҳрубон,
Гар фурун ҳам бошад сари ту аз дигарон.

Ба дигарон некиро менамои орзу,
Худои олам ҳам дорад сангу тарозу.

Баҳри нӯшок дори оби беғубору тоза,
Бар тани саломат нӯши ту коса—коса.

Бидон, касе бораи ту кунад ғамхорӣ,
Аввало давлат ҳаст бар сари халқи бухорӣ.

Истуқамат равнақ ёбад бо иштадаллут,
Фарзандону набераҳо шаванд таваллуд.

Куртаат тоза, гарчанде бошад аз карвос,
Пӯши он курта, бар тани сиҳату алмос.

Орзу дори дар дил, карда умеди бисёр,
Ҷомаи амал пӯшад орзуҳо беэхтиёр.

Аз ҳаво баҳраманд шави гирифта нафас,
Одамон ҳастанд ба ин ҳол намоянд ҳавас.

Хулоса кард Полина, ҳаётро карда таъриф,
Шукри Худоро— ҳаррӯза намоем ташриф!

12.04.2025

ҚУВВАИ 
ШАШМАҚОМ

Полина 
ХАИМОВА

Шоира 
Исроэл
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Светлана
ИСХАКОВА

кандидат 
мед.наук

В реанимации иерусалим-
ской больницы “Адаса Эйн-Ке-
рем” находятся полуторагодо-
валый и двухлетний пациенты, 
они в критическом состоянии 
из-за осложнений гриппа. Ны-
нешняя эпидемия гриппа ха-
рактеризуется очень тяжелым 
течением. Минздрав Израиля 
ранее сообщил о четырех слу-
чаях смерти детей от осложне-
ний после этой болезни

Минздрав напоминает, что 
грипп может быть смертельным, 
особенно для групп высокого ри-
ска: это младенцы и дети до пя-
ти лет, беременные женщины и 
роженицы (до трех месяцев по-
сле родов), пожилые люди и па-
циенты с подавленной иммун-
ной системой.

Для младенцев и детей риск 
осложнений еще выше, если они 
страдают какими-либо хрониче-
скими заболеваниями, такими, 
как астма, гематологические и 

эндокринные болезни, включая 
диабет.

Грипп появляется без пред-
варительных признаков. Распро-
страненные симптомы гриппа: 
сильная слабость и усталость, 
высокая температура (выше 38 
градусов), боли в мышцах, го-

ловная боль, сухой кашель, боль 
в горле, насморк и заложенность 
носа, потеря аппетита, пробле-
мы с желудком и диарея.

Больные гриппом считаются 
заразными уже за день до появ-
ления первых признаков (иногда 
даже раньше) и до пяти дней по-

сле появления симптомов. Зара-
жение гриппом происходит воз-
душно-капельным путем – это 
означает, что кашель, насмо-
рк и чихание во время болезни 
распространяют вирус, вызыва-
ющий грипп. Другой возможный 
путь заражения – прикосновение 
к поверхности, к которой прика-
сались больные гриппом, напри-
мер, дверной ручке или кнопке 
лифта, а затем прикосновение 
рукой к области носа и рта.

Обычно грипп длится около 
недели. В случае заболевания 
ребенка важно обеспечить ему 
отдых и достаточное потребле-
ние жидкости. Для назначения 
даже безрецептурных лекарств 
важно посоветоваться с педиа-
тром, и ни в коем случае нель-
зя давать лекарства, содержа-
щие аспирин, так как они могут 
вызвать серьезные осложнения.

Есть несколько признаков, 
в случае появления которых у 

младенцев и детей необходимо 
немедленно обратиться за ме-
дицинской помощью:

– Учащенное дыхание или 
затрудненное дыхание.

– Синеватый цвет кожи.
– Трудности с пробуждением 

или отсутствие реакции на окру-
жающее (апатия).

– Сильная раздражитель-
ность, вплоть до отказа от того, 
чтобы родитель держал ребен-
ка на руках.

– Недостаточное потребле-
ние жидкости, вплоть до обезво-
живания.

– Отсутствие мочеиспуска-
ния или плач без слез.

– Сильная рвота или рвота, 
которая не прекращается.

– Ситуация, когда симпто-
мы болезни улучшаются, но за-
тем возвращаются с высокой 
температурой и более тяжелым 
кашлем.

Наиболее частым осложне-
нием гриппа является воспа-
ление легких, могут возникнуть 
также воспаление среднего уха, 
синусит. Более редкие, но воз-
можные осложнения – миокар-
дит, энцефалит, синдром Рея, 
синдром Гийена-Барре.

В ЭТОМ ГОДУ ГРИПП ОСОБО ОПАСЕН 
ДЛЯ ДЕТЕЙ И МЛАДЕНЦЕВ

Новые очки замедлят развитие близорукости у детей
Близорукость – это состо-

яние, при котором человек хо-
рошо видит предметы вблизи, 
но удалённые объекты кажут-
ся размытыми или нечёткими. 
Исследователи по всему ми-
ру фиксируют рост близору-
кости, объясняя его длитель-
ным сидением в помещении 
перед экранами.

По словам доктора Майкла 
Репки, профессора и детского 
офтальмолога Медицинской шко-
лы Университета Джонса Хопкин-
са, в США от 30% до 40% детей 
будут близорукими к моменту 
окончания школы. До сих пор ме-
дицина предлагала лишь ограни-
ченные способы коррекции этого 
нарушения зрения.

«Обычно совет был прост: ре-
бёнку следует носить очки, – ска-
зал Репка. – Это на всю жизнь, и в 
ближайшие годы зрение, скорее 
всего, будет ухудшаться».

Очки Essilor Stellest одобре-
ны FDA и замедляют развитие 
близорукости у детей 6–12 лет. 
Специалисты ведомства отмети-
ли, что через два года ношения 
этих линз у детей наблюдалось 
снижение прогрессирования бли-
зорукости примерно на 70%.

Со временем близорукость 
приводит к удлинению глазно-
го яблока, что ухудшает зрение 
и повышает риск разрывов сет-
чатки – светочувствительной тка-
ни в задней части глаза. Новые 
линзы используют 11 концентри-
ческих колец с крошечными вы-
пуклыми точками, которые пере-
направляют свет на сетчатку так, 
что это, как предполагается, за-
медляет деформацию глазного 
яблока.

«Будет ли эта гипотеза окон-

чательно доказана или нет, не так 
уж важно», – заключил Репка, за-
метив, что линзы выглядят эф-
фективными независимо от точ-
ного механизма их работы.

У детей, носивших эти линзы, 
через два года удлинение глаз-
ного яблока снизилось на 50%. 
Сейчас учёные и врачи в США и 
других странах проводят незави-
симые исследования, чтобы под-
твердить эти результаты и со-
брать дополнительные данные 
о долгосрочной эффективности.

Офтальмологи отмечают, что 
потенциальные преимущества 
новых линз помогают предот-
вращать серьёзные осложнения 
тяжёлой близорукости – катарак-
ту, глаукому и отслоение сетчат-
ки, которые могут привести к пол-
ной слепоте.

«Теперь у нас есть способ 
замедлить прогрессирование, и, 
возможно, мы сможем предот-
вратить сильную деформацию 
глазного яблока, которая повы-
шает риск потери зрения», – по-
дытожила доктор Рупа Вонг, дет-
ский офтальмолог из Гонолулу.

Розничная цена линз Essilor 
Stellest составляет $450. Крупные 
американские страховые компа-
нии, покрывающие офтальмоло-
гические услуги, вероятно, будут 

оплачивать такие линзы де-
тям, подходящим под крите-
рии назначения.

Единственный другой про-
дукт, одобренный FDA для за-
медления развития близору-
кости, – контактные линзы 
MiSight. Это ежедневные од-
норазовые линзы, одобрен-
ные в 2019 году, использую-
щие схожий подход для детей 
8–12 лет.
Джей Гупта, замдиректора от-

дела по нейроинтервенционным 
устройствам, отметил, что мно-
гие родители и врачи, скорее все-
го, предпочтут очки. «Многие мо-
гут колебаться, стоит ли давать 
контактные линзы ребёнку вось-
ми лет, поэтому очки предостав-
ляют действительно удобную 
альтернативу». Некоторые врачи 
назначают глазные капли, замед-
ляющие развитие близорукости, 
однако они не одобрены FDA.

Согласно решению FDA, 
линзы можно назначать любо-
му ребёнку с близорукостью в 
рекомендуемом возрастном ди-
апазоне. Серьёзных побочных 
эффектов не выявлено, хотя не-
которые дети сообщали о зри-
тельных искажениях, например, 
ореолах вокруг объектов при но-
шении очков.

Исследования, которые FDA 
рассматривало для одобрения, 
проводились в Азии. Поэтому, как 
предположил Репка, офтальмо-
логи и оптометристы США мо-
гут потребовать дополнитель-
ные данные для более точной 
оценки. «Прежде чем это станет 
широко применимо, нам понадо-
бятся исследования в США, под-
тверждающие эффективность 
этих линз», – резюмировал он.

AES: Депрессия повышает риск эпилепсии
Депрессия более чем в 

два раза повышает риск эпи-
лепсии и делает лечение при-
ступов менее успешным. К 
таким выводам пришли две 
независимые группы иссле-
дователей, представившие 
результаты на конференции 
Американского общества эпи-
лептологов (AES) в Атланте.

 В первом анализе ученые 
объединили данные восьми ис-
следований и подтвердили: у лю-
дей с депрессией риск эпилепсии 
увеличен примерно в 2,4 раза. 
Два крупных проекта с участием 
свыше 11 тысяч человек показали 
ту же тенденцию. Исследователи 
предполагают не прямую причин-
ную связь, а общие механизмы — 
нарушения мозговых сетей, вос-
паление, стрессовые реакции и 
расстройства сна.

Во втором исследовании изу-
чили данные более 90 тысяч па-
циентов с недавно выявленной 
эпилепсией. Выяснилось, что лю-
ди с депрессией на 40 процентов 
чаще не получают достаточного 
эффекта от первой противосу-
дорожной терапии — им прихо-
дится менять препарат или до-
бавлять новые средства. Также 
у них чаще встречались тревож-
ность, нарушения сна, психозы, 
сердечно-сосудистые и другие 
хронические заболевания.

Сколько раз в неделю можно есть рыбу
Диетологи советуют вклю-

чать рыбу в рацион несколько 
раз в неделю, чтобы получать 
омега-3 жирные кислоты, сооб-
щает Verywellhealth.

Организм их не вырабатывает, 
хотя они важны для сердца, сосу-
дов и мозга. Омега-3 снижают вос-
паление, нормализуют триглице-
риды и поддерживают давление. 
Основные источники — жирная 
рыба: лосось, скумбрия, сарди-
ны, сельдь и анчоусы. Американ-
ская кардиологическая ассоциа-
ция рекомендует две порции по 
100 г в неделю. Если человек ест 
лосося дважды, этого достаточно 
для поддержания уровня омега-3.

Рыба также даёт белок, ви-

тамин D, селен и другие полез-
ные вещества, которые трудно 
заменить добавками. Раститель-
ные источники омега-3 — моло-
тые семена льна, чиа, соевые бо-
бы и грецкие орехи. Регулярное 
употребление рыбы поддержива-
ет здоровье и обеспечивает важ-
ные нутриенты, дефицит которых 
сложно восполнить другими про-
дуктами.
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4 декабря семья Габри-
эля и Ирины Ильяевых про-
вела бар- мицву своему сы-
ну Элиезеру Ильяеву. Готовил 
бар-мицва боя наставник ра-
ббай Ярон Бабоефф. Во вре-
мя проведения утренней мо-
литвы шахарит бар-мицва бой 

- Элиезер Ильяев - сидел в си-
нагоге на почётном Месте, об-
лачённый в национальный 
халат-жома, и удостоился вы-
носа Сефер Торы, блестяще 
прочитал благословение на 

цицит, тфилин и отрывки из 
Торы (парашат "Ваишлах").

Затем его поздравили, благо-
словили родители, дедушка, ба-
бушка, родные, близкие и друзья: 

Рафаэль Исхаков и Рита Исха-
кова, Игорь и Розалия Ильяевы, 
Жосеф и Элина Ароновы и мно-
гие другие с членами их семей. 
Главный раббай бухарских ев-

реев США и Канады –Барух Ба-
баев создал всем праздничное 
настроение своими прекрасны-
ми песнями, посвящёнными об-
ряду бар-мицва, и от имени всех 

работников и прихожан центра – 
Канесои Калон поздравил роди-
телей, благословил бар-мицва 
боя Элиезера Ильяева и препод-
нёс ему подарки от имени сина-
гоги -поздравительный сертифи-
кат и живую Тору. Сэудат мицву 
провели в одном из красивейших 
залов центра.

“Family program” и 
“АВОТ УБАНИМ”

6 декабря в моцей шаббат, в на-
шем центре продолжали проведе-
ние программы для детей “Family 
program” и “Авот Убаним”. Веду-
щий и спонсор программы “Family 
program” – активист нашей общи-
ны Реувен Юсупов. 

Он очень интересно и содержа-
тельно провёл этот вечер, все дети 
отвечали на все вопросы ведуще-
го, а также задавали вопросы по об-
суждаемой теме и приняли актив-
ное участие в течении всего вечера. 
Реувен Юсупов рассказал всем 
участникам о главе Торы, которую 
читали в прошедшую субботу, "Ваи-
шлах". а также многое рассказал об 
истории еврейского народа, о зако-
нах еврейской жизни и об Израиле. 

В этой программе приняли уча-
стие более 165 детей и их родите-
лей. Самое активное участие при-
нимали дети семей Юшуваевых, 
Хияевых, Исхаковых, Ароновых, 
Якубовых, Некталовых, Мататовых, 
Каршигиевых, Ибрагимовых, Хаи-
мовых, Бабаевых, Мусаевых, Илья-
совых, Юнаевых, Рахминовых и 
другие. Все участники поблагодари-
ли руководителей, работников Цен-
тра и активиста Рувена Юсупова за 
организацию и проведение такого 
полезного, интересного и содержа-
тельного мероприятия для детей. 
По окончании программы победи-
телям вручили памятные подарки 
и всех участников угостили пиццей 
и сладкими напитками. Все участ-
ники с весёлым настроением и по-
вышенной духовностью покидали 
наш центр.

Не забудьте присоединиться к 
нам в следующем Motzaei Shabbat.

Фото автора. 
Для подробной информации 

звоните по телефону: 
(917) 600-3422), Борис Бабаев 

borisbabayev@yahoo.com

ДУХОВНАЯ ЖИЗНЬ

ДУХОВНАЯ ЖИЗНЬ ГЛАВНОЙ ДУХОВНАЯ ЖИЗНЬ ГЛАВНОЙ 
СИНАГОГИ КАНЕСОИ КАЛОНСИНАГОГИ КАНЕСОИ КАЛОН

Борис
БАБАЕВ

руководитель 
информотдела 
Канесои Калон

Более 600 человек со-
брались в ресторане «Эден 
Холл» в Майами, где прошли 
30-дневные поминки Баруха 
Хаимова, молодого парня, ко-
торый покинул этот в мир в 
26 лет!

Все это время, в дни страш-
ного горя и печали, наша семья 
постоянно ощущала поддержку 
общины бухарских евреев Аме-
рики, Израиля, Австрии, Герма-
нии, Австралии, Узбекистана и 
России.

Нам звонили, отправляли 
трогательные письма поддерж-
ки в социальных сетях, в газе-
тах The Bukharian Times, «Мено-
ра» (Израиль). Лидеры общин, 
раввины, фонд «Самарканд» и 
простые люди были предельно 

внимательны и добры к нам.
Более 200 человек – род-

ственников и друзей приехали на 
поминальный вечер из Нью-Йор-
ка.

Мы выражаем огромную 
благодарность раввинам: 

Баруху Бабаеву, Нериа Коэну, 
Шломо Нисанову, Имануэлю 
Шимунову, Рафаэлю Муратову, 
Йосефу Галимидии, Орену 
Пинхасову, Рафаэлю Кремизи, 
Даниэлю Календареву, Йосефу 
Карро, Ашеру Вакнину, Ювалю 
Ноффу (Балтимор), Манахему 
Эддри, раввинам Хабад, а 
также главному редактору 
газеты Рафаэлю Некталову, 
за духовную и моральную 
поддержку в течение всего этого 
траурного месяца.

Барух Хаимов прожил корот-
кую, но яркую, полную интерес-
ными событиями и высокими до-
стижениями жизнь. Он останется 
вечно в наших сердцах.

 Семьи Хаимовых и Аминовых 
� Майами, Флорида

Память, любовь  
и сердечная поддержка
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Узбекистан: путешествие к истокам с Zamin DMC by Asialuxe Travel

Узбекистан — это не просто 
страна на карте. Это древний пере-
крёсток цивилизаций, сердце Ве-
ликого Шёлкового пути, где каж-
дый камень хранит историю, а 
каждый город дышит традициями. 
Здесь встречаются Восток и Запад, 
древние минареты и современ-
ные небоскрёбы, шумные базары 
и спокойные чайханы. Для многих 
Узбекистан — это не только новая 
страна для открытия, но и земля 
предков, корни и память о поколе-
ниях.

Возвращение к истокам

Мы понимаем, что для многих семей, особенно 
выходцев из Бухары, Самарканда, Ташкента, Фер-
ганы, Навои и других городов Узбекистана, путе-
шествие в Узбекистан — это больше, чем туризм. 
Это возможность поклониться могилам родствен-
ников, пройти по улочкам, где жили предки, услы-
шать знакомые слова и запахи.

Компания “Zamin DMC” уже более 8 лет помога-
ет гостям из США и Израиля совершать такие осо-
бенные путешествия. Мы бережно и уважительно 
организуем поездки на кладбища, обеспечиваем 
транспорт, переводчиков, сопровождающих. Всё 
— чтобы ваша поездка была не только комфорт-
ной, но и глубоко личной.

Комфорт XXI века

Но, возвращаясь в прошлое, вы путе-
шествуете в настоящем — и с нами вы 
всегда окружены комфортом.

-Современные автомобили с профес-
сиональными водителями.

- Лучшие отели — от мировых сетевых 
брендов до бутик-гостиниц с восточным 
колоритом.

- Рестораны на любой вкус: традици-
онные плов-центры, семейные рестора-
ны и современные заведения с авторской 
кухней.

- Гиды, владеющие русским и английским, ко-
торые оживляют историю и делают её понятной 
каждому.

Культурные маршруты

Помимо личных и семейных про-
грамм, мы предлагаем:

- Классические туры по Самаркан-
ду, Бухаре, Хиве и Ташкенту.

- Гастрономические туры: ма-
стер-классы по плову и самсе.

- Событийные туры: фестивали, 
концерты, ярмарки.

Ваши надёжные партнёры

Zamin DMC -это не просто туроператор. Это ко-
манда, которая знает, как совместить наследие и 
современность.

У нас:
- Более 400 отелей в партнёрской сети по всей 

стране.
- Собственный автопарк и проверенные гиды.
- Представительства не только в Ташкенте, но 

и за рубежом (Алматы, Анталия,
Стамбул, Прага, Дубай). Скоро уже откроется 

и в Нью Йорке.
- Опыт в организации туров любого формата 

— от семейных поездок до крупных международ-
ных конференций.

Теперь виза не нужна, и мы стали еще ближе.

Ждём вас в Узбекистане.

Для кого-то это будет первая встреча со стра-
ной. Для кого-то — долгожданное возвращение 
домой. Но для всех это будет путешествие, на-
полненное светом, вкусами и воспоминаниями, 
которые останутся навсегда.

Свяжитесь с нами:

Директор:   Темур Ходжаев 
Temur.kh@zamindmc.uz

WhatsApp | Telegram: 
 +998 99 575 50 50 
+998 93 383 44 44
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После визита президента 
Узбекистана Ш.М. Мирзиёева 
в США заметно активизиро-
вались двухсторонние узбек-
ско-американские отношения. 
В частности, Конгресс бухар-
ских евреев США и Канады 
принял дважды делегацию 
представителей хокимията Бу-
харской области. Первый раз 
в ноябре – во главе с хокимом 
области Ботиром Комилови-
чем Зариповым,

А 3 декабря состоялась 
встреча с Ботиржоном Завкид-
диновичем Шахриёровым – за-
местителем хокима Бухарской 
области по вопросам туризма, 
культуры, культурного насле-
дия и массовых коммуникаций, 
а также Бахтиёром Собировым 
– управляющим делами аппара-

та Бухарской областной адми-
нистрации, и Камолом Салямо-
вым – начальником управления 
культурного наследия Бухарской 
области. Делегацию принима-
ли в Центре бухарских евреев 
Нью-Йорка.

Гостей из Узбекистана встре-
тили председатель учредитель-
ского Совета Конгресса бухар-
ских евреев США и Канады 
Борис Кандов, координатор 
Международного благотвори-
тельного фонда “Бухоро” Борис 
Бабаев, главный редактор газе-
ты The Bukharian Times, коорди-
натор Конгресса Рафаэль Нек-
талов. Они познакомили гостей 
с Центральной синагогой – Ка-
несои калон, рассказали о дея-
тельности Конгресса, о развитии 
народной дипломатии между Уз-
бекистаном и США.

Борис Кандов отметил важ-
ность укрепления контактов 
между Бухарской областью и со-
отечественниками из Нью-Йор-
ка, которые с трепетом и любо-
вью относятся к своей родине. 
Он подчеркнул, что масштабные 
реформы, проводимые в Узбе-
кистане под руководством Пре-
зидента Ш. Мирзиёева в сфере 
туризма, культуры и культурного 
наследия высоко оцениваются в 
мире, особенно когда для граж-
дан США в 2026 году будет вве-
ден безвизовый режим въезда в 
Узбекистан.

– Это усилит интерес мо-
лодых бухарских евреев в 
Нью-Йорке, которые, как пра-
вило, не привыкли брать визы 
в другие страны, и теперь этот 
факт будет мотивировать их же-
лание посетить родину предков, 

– сказал Рафаэль Некталов.
– Мне приятно, что ваша об-

щина сохранила память о сво-
ем многовековом пребывании 
в Бухаре, Бухарском ханстве, 
эмирате и Узбекистане в целом, 
– отметил Ботиржон Шахриёров. 
– Об этом свидетельствуют мно-
гочисленные вывески с указани-
ем слова “бухарский”, название 
газеты, общинного центра, са-
мого Конгресса бухарских ев-
реев, что свидетельствует о ро-
ли древнего города и ханства в 
истории евреев края.

СИНАГОГА В КАГАНЕ

В Бухаре в разные годы, на-
ряду с местными евреями, жи-
ли польские, русские, горские ев-
реи, которые тоже внесли свой 
вклад в развитие экономики, на-
уки, культуры и искусства Узбе-
кистана.

Б. З. Шахриёров рассказал, 
какое большое внимание уде-
ляется сохранению культурного 

наследия народов Узбекистана, 
с каким уважением относятся к 
памятникам материальной куль-
туры бухарских евреев на терри-
тории страны.

– В Кагане синагога ашкена-
зских (европейских) евреев яв-
ляется памятником культурного 
наследия. Она находится в рас-
положенном в 12 километрах от 
Бухары городе Кагане, где дей-
ствует железнодорожный вок-
зал, – сказал он, показывая все 
на своем компьютере. – Сина-
гога включена в национальный 
перечень объектов недвижи-
мого имущества материально-
го и культурного наследия Уз-
бекистана. Она находится под 
охраной государства. Рестав-
рационные работы планирует-
ся провести в 2025-2026 годах 
в рамках проекта “Комплексное 
развитие средних городов” при 
участии Международного бан-
ка реконструкции и развития. 
На наш взгляд, в этом большом 
здании можно было бы создать 

еврейский музей.
Предложение господина 

Шахриёрова было с интере-
сом встречено Борисом Кандо-
вым и Рафаэлем Некталовым. 
В свое время делегация Еврей-
ского Конгресса России посети-
ла этот памятник, и несколько 
активистов из Москвы прояви-
ли интерес к синагоге, которая 
функционировала до 30-х годов 
ХХ века*.

Рафаэль Некталов познако-
мил гостей из Бухары с деятель-
ностью газеты, которая постоян-
но информирует читателей об 
интересных событиях из жизни 
еврейской общины Бухары, Уз-
бекистана, а также с Обществом 
дружбы “Узбекистан-Америка”. 
Фонд им. Ицхака Мавашева про-
водит в США Международный 
фестиваль Shashmaqam Forever 
в Нью-Йорке (последний фести-
валь прошел в 2023 году в Таш-
кенте и Маргилане). Шестой фе-
стиваль планируется провести 
в 2026 году снова в Нью-Йорке.

Б.З. Шахриёров заинтере-
совался фестивалем, который 

пройдет в 2026 году, предложив 
участие талантливых макоми-
стов, мастеров Бухарского Шаш-
макома, которые станут украше-
нием Shashmaqam Forever.

После завершения встречи 
стороны обменялись памятными 
подарками. Кандов преподнёс в 
дар книгу узбекского публициста 
Мавлона Шукурзода “Народная 
дипломатия: Узбекистан – Бу-
харские евреи – США”, а Рафа-
эль Некталов – сборник “Елена 
Коровай: иной взгляд. Бухарские 
евреи в русской культуре”.

ВИЗИТ В САНТА-ФЕ

В этом городе, который яв-
ляется побратимом Бухары, де-

легация встретилась с мэром 
Алланом Веббером. Во встре-
че с Ботиржоном Шахриёровым 
также приняли участие предсе-
датель Общества городов-по-
братимов США Кэрол Лопес, ру-
ководитель управления туризма 
Санта-Фе Рэнди Рэндал, управ-
ляющий делами мэрии Андреа 
Филлипс и секретарь мэрии Ан-
дреа Салазар.

Стороны обсудили сотрудни-
чество в области медицинского, 
гастрономического и молодеж-
ного туризма. Было достигнуто 
соглашение о публикации ин-
формации о туристическом по-
тенциале Бухары в СМИ штата 
Нью-Мексико.

По инициативе мэрии Сан-
та-Фе прошла конференция, 
участниками которой стали мэр 
города Алан Веббер, руково-
дители департамента туризма 
штата Нью-Мексико и около 20 
представителей сферы туризма, 
ремесел, медицины и транспор-
та.

В рамках мероприятия меж-

Бухара – Нью-Йорк – Санта-Фе – Атланта:Бухара – Нью-Йорк – Санта-Фе – Атланта:  
НАРОДНАЯ ДИПЛОМАТИЯ В ДЕЙСТВИИНАРОДНАЯ ДИПЛОМАТИЯ В ДЕЙСТВИИ
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ду мэрией Санта-Фе и хокими-
ятом Бухарской области было 
подписано “Соглашение о со-
трудничестве”, направленное на 
укрепление взаимных связей в 
сферах туризма, ремесел, куль-
туры и сохранения культурного 
наследия.

Также на конференции быв-
шему мэру Санта-Фе Кэрол Ло-
пес Робертсон была вручена 
нагрудная медаль “Туризм фи-
дойиси” за ее вклад в разви-

тие многолетних побратимских 
отношений между Санта-Фе и 
Бухарой, за продвижение ту-
ристического и ремесленного по-
тенциала Узбекистана в США, а 
также за активную работу по мо-
билизации партнёрских органи-
заций.

Помимо этого, делегация 
Бухарской области совместно 
с посольством Республики Уз-
бекистан в Вашингтоне прове-
ла ряд двусторонних встреч с 
представителями американ-

ских университетов, туристи-
ческих компаний и инвести-
ционных организаций. В ходе 
переговоров обсуждались пер-
спективы расширения сотруд-
ничества в туризме, культуре 
и инвестициях, включая проек-
ты с Университетами Джорджа 
Вашингтона и Джорджа Мейсо-
на, компанией The Javelin Group 
LLC, туристической компанией 
Skal International, инвестицион-
ной компанией Airtifae Group и 
DC Events.

НА ПУТИ СБЛИЖЕНИЯ: 
АТЛАНТА И БУХАРА

3 декабря представители 
делегации Бухарской области 
во главе с Ботыржоном Шахри-
ёровым провели в Нью-Йорке 
переговоры с видным деяте-
лем еврейской общины Аме-
рики Анатолием Исхаковым 
– президентом еврейской об-
щины города Атланта (штат 
Джорджия), который специаль-
но приехал по этому поводу в 
Нью-Йорк.

Он неоднократно бывал в 
Бухаре и относится с большой 
любовью к городу, где покоит-
ся прах его предков, среди кото-
рых легендарный раввин Исхо-
ки Бамбури.

– Хочу отметить, что благода-
ря сильной политической воле и 
плодотворному энтузиазму Пре-
зидента Шавката Мирзиёева, ту-
ристическая сфера в Узбекиста-
не, как и все отрасли экономики, 
стремительно развивается, – от-
метил Исхаков. – Бухара долж-
на стать центром туризма всего 
региона, куда будут приезжать 
новые потоки туристов, так как с 
каждым годом становится боль-
ше гостиниц, улучшается инфра-
структура, аэропорт, вокзал, до-
роги.

В свою очередь, Ботыржон 
Шахриёров добавил, что в Бу-
харе отмечены значительные 
изменения в этом направлении, 
в частности, выход на рынок 
международных гостиничных 
брендов, таких, как Wyndham, 
Mercury, Ramada и Sahid, успеш-
ное проведение впервые в 
Центральной Азии Бухарской 
международной биеннале со-
временного искусства, а также 
включение Бухары в список 52 
самых рекомендуемых для по-
сещения мест в мире по версии 
известного издания New York 
Times.

В ходе встречи были достиг-
нуты плодотворные договорен-
ности о строительстве в 2026 го-
ду Еврейского Центра Бухары, в 
котором разместятся новая го-
стиница, миква, кошерный ре-
сторан, а также будет оказано 

содействие в организации 
туристических и инвестици-
онных туров.

Было принято решение 
об организации первого ви-
зита в Бухару делегации во 
главе с Анатолием Исхако-
вым и другими лидерами 
общины в третьей декаде 
февраля 2026 года.

Встреча была организова-
на и проведена координатором 
Конгресса бухарских евреев 
США и Канады Рафаэлем Нек-
таловым.

– Сейчас большая часть на-
ших туристов едет в Самарканд 
и Ташкент. В то же время древ-
няя Бухара, колыбель культу-
ры, литературы и искусства ев-
рейского народа в Центральной 
Азии, находится на периферии 

интересов туристов, – сказал 
он. – Мы должны активизиро-
вать интерес многомиллионной 
еврейской общины в США и Ка-
наде к этому великому городу, 
который имеет огромный тури-
стический потенциал. И в этом 
плане большую роль может сы-
грать наша газета The Bukharian 
Times. И мы готовы сотрудни-
чать с различными изданиями и 
туристическими фирмами. Од-
на из них – Asia Luxes – начала 
свою рекламную компанию на 
страницах нашей газеты. Есть 
смысл сделать Атланту побра-
тимом Бухары, – предложил Не-
кталов.

В завершение встречи Б. 
Шахриёров и А. Исхаков обме-
нялись памятными подарками 
и пожелали друг другу дальней-
ших успехов в осуществлении 
намеченных планов.

Президент Центра бухарских 
евреев Борис Мататов, который 
в эти дни находился за предела-
ми Нью-Йорка, выразил боль-
шую признательность хокиму 
области Ботиру Зарипову и его 
заместителю в сфере развития 
туризма Ботыржону Шахриёро-
ву, которые проводят большую 
работу для осуществления про-

грессивных реформ президента 
Ш.Мирзиёева, планов и конкрет-
ных шагов на пути к активному 
сотрудничеству Узбекистана и 
США, способствуя укреплению 
экономических, деловых и гума-
нитарных связей между Узбеки-
станом и США.

Рафик ШАРКИ
The Bukharian Times

МОСТЫ

СПРАВКА:
Синагога в Новой Бухаре (Каган) просуществовала с 1894 

года по 1929-й Главным меценатом общины был Моисей Ги-
лелевич Флаксман. Среди видных представителей еврей-
ской общины Кагана – кинорежиссёр, актёр и сценарист 
Теодор Вульфович, военачальник Арон Шистер, диссидент 
Марк Дымшиц, искусствовед Ицхак Люден, переводчик Шло-
мо Дикман и другие.
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В июле 2025 года по иници-
ативе Чрезвычайного и Пол-
номочного посла Республи-
ки Узбекистан в США Фурката 
Сиддикова и президента Уз-
бекско-американской ассоциа-
ции MahallaUSA, организатора 
футбольных турниров “Му-
стакиллик” и “Кубок Навроз” 
Абдумалика Ахмедова была 
достигнута договоренность 
о создании фан-клуба Узбек-
ско-американских соотече-
ственников в США.

29 июля состоялась он-
лайн-встреча с соотечественни-
ками, проживающими в США, на 

которой было принято решение 
о создании фан-клуба.

5  д е к а б р я  д ел е га ц и я 
MahallaUSA посетила посоль-
ство Республики Узбекистан и 
встретилась с дипломатами по 
поводу Чемпионата мира по фут-
болу 2026 года. Была достигну-
та договоренность о дальнейших 
совместных планах по органи-
зации фан-клуба Узбекско-аме-
риканских соотечественников–
Uzbek American Compatriot Fan 
Club

Организация тесно сотрудни-
чает с Посольством по подготов-
ке соотечественников к чемпио-
нату мира. Я увидел бейсболки с 
символикой Узбекистана, шёлко-
вые шарфы с цветами флага на-
шей родины, красиво упакован-
ные в специальные пакеты.

***
Как известно, 5 декабря со-

стоялась жеребьевка чемпиона-
та мира по футболу-2026, кото-
рый пройдет летом следующего 
года в США, Канаде и Мексике. 
Национальная сборная Узбеки-
стана впервые примет участие 
в турнире такого уровня.

В этот день мы вместе пре-
зидентом MahallaUSA Абдума-
ликом Ахмедовым и активистом 
организации Махмудом Рахмо-
новым ранним утром отправи-
лись в Вашингтон, где проходила 
жеребьевка, чтобы встретиться 
с Равшаном Сайфиддиновичем 
Ирматовым – первым вице-пре-
зидентом Футбольной ассоциа-

ции Узбекистана, заместителем 
главы судейского комитета Ази-
атской конфедерации футбола, 
который участвовал в жеребьев-
ке.

Признаться, мне было инте-
ресно познакомиться с леген-
дарной личностью, которой по 
праву гордится Узбекистан. Мы 
о нем неоднократно писали в га-
зете. Р. С, Ирматов – рекордсмен 
в истории чемпионатов мира по 
количеству проведённых матчей 
в качестве главного арбитра (11), 
он 10 раз признавался лучшим 
судьёй года в Узбекистане, 5 раз 
– лучшим судьёй года в Азии, яв-
ляется обладателем престижной 
награды Global Soccer Awards в 
номинации “Лучший судья года 
в мире”.

В 2013 году вошел в десят-
ку лучших судей мира по версии 
IFFHS. Обладатель высших на-
град и орденов Узбекистана.

15 июля 2019 года Равшан 
Ирматов был назначен первым 
вице-президентом Футбольной 
ассоциации Узбекистана. В мар-
те 2023 года – заместителем гла-
вы судейского комитета Азиат-
ской конфедерации футбола.

Надо отдать должное орга-
низации MahallaUSA, ее прези-
денту Абдумалику Ахмедову, ко-
торый является инициатором и 
организатором ставших тради-
ционными соревнований по фут-
болу среди команд узбекских со-
отечественников в США – Кубка 
Независимости Узбекистана 
(проводится с 2016 года осенью) 

и Кубка Навруз (с 2019 года). 15 
команд из разных штатов США 
два раза в год собираются, что-
бы провести собственные чемпи-
онаты, которые помогают укре-
пить единство и спортивный дух 
в узбекских общинах страны.

Надев на головы привезен-
ные из Нью-Йорка бейсболки с 
национальной символикой Уз-
бекистана, мы вышли навстречу 
Равшану Ирматову. Он выгля-
дел усталым, но его глаза свети-
лись счастьем. Ирматов с боль-
шим удовольствием облачился в 
бейсболку и шарф, заняв почет-
ное место в ресторане, чтобы по-
делиться своими впечатлениями 
об исторической жеребьёвке, от-
крывшей новую страницу в исто-
рии мирового футбола.

– Мы – первая команда из 
постсоветского пространства, 

ставшая участником Чемпио-
ната мира по футболу в 2026 го-
ду. Представляете, какая была 
проведена кропотливая работа 
в течение последних шести лет 
нашим президентом Шавкатом 
Миромоновичем Мирзиёевым! – 
с гордостью сказал он нам. – Им 
было издано шесть важных по-
становлений для развития фут-

бола, направленных на попу-
ляризацию массового спорта, 
на создание системы подготов-
ки резерва и модернизацию ин-
фраструктуры. Появились клю-
чевые документы, касающиеся 
лиги спортшкол, а также поста-
новление 2023 года о создании 
футбольных академий. Боль-
шое значение имела поддержка 
создания регионального офиса 
ФИФА и цифровизация. И вот ре-
зультат – мы среди команд миро-
вого класса футбола!

Абдумалик Ахмедов поздра-
вил Равшана Ирматова с этим 
высочайшим достижением оте-
чественного футбола и расска-
зал ему, с каким большим инте-
ресом и нетерпением выходцы 
из Узбекистана в США ждут на-
чала игр чемпионата мира 2026.

Через некоторое время к на-

Жеребьёвка Чемпионата мира по футболу – 2026

Узбекистан попал в группу K

Рафаэль
НЕКТАЛОВ

Нью-Йорк – 
Вашингтон –  
Нью-Йорк

Юнусхон Саидхуджаев - первый секретарь посольства Узбекистана  Юнусхон Саидхуджаев - первый секретарь посольства Узбекистана  
в США на встрече с представителями Ассоциации Mahalla USA -  в США на встрече с представителями Ассоциации Mahalla USA -  

Абдумаликом Ахмедовым, Махмудом Рахмоновым и главным редактором  Абдумаликом Ахмедовым, Махмудом Рахмоновым и главным редактором  
Газеты The Bukharian Times Рафаэлем Некталовым.Газеты The Bukharian Times Рафаэлем Некталовым.
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СДАЮТСЯ В РЕНТ КВАРТИРЫ  
НА КОРОТКОЕ ВРЕМЯ

FOREST HILLS, YELLOWSTONE BLVD
	z На первом этаже кварти-
ра с одной спальней для  
4 человек.

	z На втором и третьем эта-
жах квартиры с тремя 
спальнями, двумя туа-
летами, двумя ванными 
комнатами.

	z В сумму входят пастель-
ные принадлежности, бе-
лье и полотенца.

	z Квартиры сдаются сро-
ком не менее двух ночей.

МЫ МОЖЕМ ВСТРЕТИТЬ И ПРОВОДИТЬ В АЭРОПОРТЫ 
НЬЮ-ЙОРКА – JFK, LA GUARDIA, NEW ARK  

ТЕЛЕФОН ДЛЯ СПРАВОК: 917-662-7744

шему столу присоединился еще 
один легендарный футболист Уз-
бекистана, чемпион мира 1987 
года Миржалол Касымов – один 
из лучших узбекских футболи-
стов, чемпион России по фут-
болу, трёхкратный чемпион Уз-
бекистана, чемпион мира среди 
юношей 1987 в составе сборной 
СССР, чемпион Европы среди 
юношей в 1987 и 1988 году, чем-
пион Азиатских Игр 1994 года.

– Для нас, молодых узбе-
кистанцев, этот день так много 
значит! – воскликнул известный 
международный юрист Фарход 
Шарапов. – Мы с волнением ожи-
даем приезда на чемпионат на-
шей национальной сборной по 
футболу, чтобы поддержать лю-
бимую команду на первом для 
нашей страны Чемпионате ми-
ра, который пройдет на амери-
канском континенте.

По счастливой случайности 
за соседним столиком располо-
жились Ким Скейтес (Kim Scates 
– Senior Director of Fundraising 
FIFA World Cup 26 Houston) и 
Шон Гуллори (Sean Gullory). Они 
горячо поздравили нас с участи-
ем команды Узбекистана в пред-
стоящем ЧМ-2006 и пожелали 
удачи нашей сборной.

Первая и вторая игры, как из-
вестно, пройдут в Мехико, столи-
це Мексики, куда готовы напра-
виться сотни болельщиков из 
разных городов страны.

– Мы точно поедем! – под-
твердили в унисон я и Махмуд 

Рахмонов. – Более того, будем 
агитировать наших друзей и род-
ственников.

Немало болельщиков наме-
рены приехать из Узбекистана 
и других стан мира, где прожи-
вают в настоящее время пред-
ставители узбекской диаспоры. 
К предстоящему чемпионату уз-
бекская киностудия “Favorra Film” 
совместно с американской ком-
панией “Miraf Entertainment”, при 
участии Ассоциации MahallaUSA, 
начали работу над документаль-
ным фильмом “Узбекский фут-
бол в США” (рабочее название), 
премьера которого состоится в 
Нью-Йорке и Ташкенте накануне 
чемпионата мира в США.

***
Оказавшись в Вашингтоне, я 

стал свидетелями масштабных 
мер безопасности, которые были 
предприняты в столице во вре-
мя жеребьёвки. Её проводили 
в присутствии Дональда Трам-
па, премьера-министра Канады 
Марк Карни и президента Мекси-
ки Клаудии Шейнбаум.

Жеребьевка проходила в 
Центре исполнительских ис-
кусств имени Джона Кеннеди в 
Вашингтоне, куда никак невоз-
можно было подъехать: все въез-
ды были закрыты полицейскими 
машинами.

Осознав, что туда нам не 
попасть, мы отправились в ре-
сторан. Во время обеда я стал 
свидетелем того, как все присут-
ствующие, включая нас, не спу-
скали глаз с экранов огромных 

телевизоров, где в прямом эфи-
ре шел репортаж с жеребьёвки 
будущего чемпионата мира.

Нас, конечно, интересовали 
две группы: “К”, с участием сбор-
ной Узбекистана и “D” с участи-
ем США.

Чемпионат мира 2026 года 
пройдет в 16 городах: Мехико, 
Гвадалахаре, Монтеррее (Мек-
сика), Торонто, Ванкувере (Кана-
да), Нью-Йорке, Филадельфии, 
Бостоне, Атланте, Майами, Хью-
стоне, Далласе, Лос-Анджелесе, 
Сан-Франциско, Канзас-Сити и 
Сиэтле (США).

На экране мы увидели, как 
глава ФИФА Джанни Инфанти-
но наградил президента США 
Дональда Трампа учрежденной 
всего месяц назад Премией ми-
ра Международной федерации 
футбола.

В ходе церемонии награду – 
Золотой глобус, который держат 
несколько рук, – президенту США 
вручил глава ФИФА Джанни Ин-
фантино вместе с золотой меда-
лью и сертификатом.

Трамп продемонстрировал 
“непоколебимую привержен-
ность делу мира во всем мире”, 
– отметил Инфантино. Сам глава 
Белого дома назвал это “одной 
из величайших почестей в моей 
жизни”. Он подчеркнул, что “спас 
миллионы жизней в Конго и поло-
жил конец или предотвратил во-
йны во многих других странах”.

Кстати, в сентябре этого го-
да, Джанни Инфантино посетил 

с визитом Ташкент, где получил 
награду (“Орден Дружбы”) из рук 
президента Мерзиёева.

По итогам жеребьевки сбор-
ная Узбекистана оказалась в 
группе K. Соперниками узбеки-
станцев стали сборные серьёз-
ных футбольных держав мира: 
Колумбия (17 июня, Мехико, Мек-
сика), Португалия (23 июня, Хью-
стон, США) а также победитель 
плей-офф с участием ДР Конго, 
Ямайки и Новой Каледонии (27 
июня, Атланта).

Ведущий церемонии, ком-
ментируя этот расклад, в ко-
тором Португалия с Рональдо 
встретится с новичком, коман-
дой Узбекистана, воскликнул, что 
не удивится, если игра закончит-
ся вничью!

Хороший прогноз!
Не такие сюрпризы показы-

вали многие чемпионаты мира!
В плей-офф выйдут коман-

ды, занявшие два первых места 
в своих группах, а также 8 лучших 
третьих сборных из 12.

***
… Взволнованные и счаст-

ливые мы возвращались из Ва-
шингтона в Нью-Йорк. Шел снег, 
и Махмуд Рахмонов смотрел 
на слегка заснеженные холмы 
вдоль дороги.

– Первый снег! Барф – сафе-
ди! – сказал он и вытянул руку за 
окно, широко раскрыв ладонь. – 
Чем больше снежинок упадет на 
ладони, тем более счастливым 
будет новый год!

Равшан Ирматов, Абдумалик Ахмедов, Равшан Ирматов, Абдумалик Ахмедов, 
Миржалол КасымовМиржалол Касымов



11-17 ДЕКАБРЯ 2025 | №124424 �TEL.: 347-257-8879 | E-MAIL: 2612315@GMAIL.COM

Erin
LEVI

ISRAEL

Knesset Speaker Amir Oha-
na made a brief stop in Queens 
to meet with the Bukharian Jew-
ish community on Sunday be-
fore continuing to Washington, 
D.C., where he promoted a joint 
initiative to nominate President 
Trump for a Nobel Peace Prize.

QUEENS, NY—The Speak-
er of the Knesset—number three 
in the Israeli government—was in 
New York for just one day before 
continuing onto Washington, D.C. 
on December 10, 2025. During his 
overnight, he made a landmark 
visit to the Bukharian community 
in Queens.

“It was a huge 
honor to welcome 
him despite his ex-
t r e m e l y  p a c k e d 
schedule. We were 
especially proud to 
host him at the Bukh-
arian Community 
Center and show him 
around,” said Chagit 
Leviev Sofiev, Pres-
ident of the Bukhar-
ian Congress of the 
US and Canada. Al-
though it was Oha-
na’s first visit to the 
Queens communi-
ty, he told members 
he had heard much 
about it.

Amir Ohana has 
previously visited Uz-
bekistan, where he 
met Lev Leviev. He 
was joined on this vis-
it by Knesset Member 

Eitan Ginzburg, and together they 
met with the community’s chief rab-
bis at the synagogue. During the 
visit, they viewed the Torah and of-
fered prayers for Am Yisrael and 
the IDF soldiers, followed by a tra-
ditional Bukharian Jewish dinner 
with members of the community.

“We shared an evening of con-
nection and conversation that tru-
ly felt meaningful,” Chagit 
wrote on Instagram.

The Queens visit was 
part of a larger U.S. trip 
that included stops at the 
Ohel, the resting place of 
the Lubavitcher Rebbe in 
New York, and high-level 
meetings on Capitol Hill 
with House Speaker Mike 
Johnson, Senate Majority 
Leader John Thune, and 
Senators Lindsey Gra-
ham and John Fetterman.

Ohana’s Washington 
agenda focused on rally-

ing international support to nomi-
nate President Donald Trump for 
a Nobel Peace Prize in recogni-
tion of his role in brokering the re-
cent ceasefire and hostage release 
agreement with Hamas in Gaza. 
This initiative, spearheaded jointly 
by Ohana and Speaker Johnson, 
seeks to mobilize legislative lead-
ers worldwide.

This marked Ohana’s second 
visit to the United States in recent 
months. In October, he met with 
President Trump and delivered a 
speech lasting over 20 minutes 
in which he compared the Ameri-
can leader to Cyrus the Great, the 
ancient Persian king who allowed 
Jews to return from Babylonian ex-
ile and rebuild their Temple in Je-
rusalem. Ohana praised Trump’s 
accomplishments, including rec-
ognizing Jerusalem as Israel’s 
capital, moving the U.S. embassy 
there, brokering the Abraham Ac-
cords, and targeting Iran’s nucle-
ar program during this summer’s 
conflict.

“Mr. President, you stand be-
fore the people of Israel not as an-
other American president, but as a 
giant of Jewish history,” Ohana said 
during that October visit, according 
to the Times of Israel.

The Knesset speaker’s empha-
sis on U.S.-Israel relations contin-
ued throughout his Washington 
meetings this week. After meet-
ing with Senate Majority Leader 
Thune, Foreign Minister Gideon 
Sa’ar, who was also visiting Cap-
itol Hill, tweeted his confidence 
that “the alliance between Israel 
and America will flourish for many 
more years.”

JNS contributed to this reporting.

BJCC WELCOMES KNESSET 
SPEAKER FOR INAUGURAL VISIT
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COMMUNITY

QUEENS, NY — This 
Chanukah season, All About 
Kindness illuminated Queens 
with its annual Community 
Chanukah Carnival, bringing 
together hundreds of families, 
children, and community 
leaders for an evening defined 
by joy, unity, and purpose.

The festive celebration fea-
tured carnival games, bouncy 
houses, a petting zoo, clowns, 
live music by DoiraZan, cul-
tural musical performances, a 
photo booth, holiday treats, Ju-
daica gifts, raffles, and pres-
ents—transforming the venue in-
to a vibrant, welcoming space for 
families of all backgrounds.

At the heart of the evening 
was a powerful message of in-
dividual worth and collective re-
sponsibility. Addressing a group 
of young boys beneath red, 
white, and blue balloons, Rabbi 
Shlomo Nisanov reminded them 
that greatness begins with sim-
ply being themselves.

“Sometimes people think 
they have to be a lot of things—
the mayor, the former mayor, the 
former president, the new presi-
dent,” Rabbi Nisanov said. “You 

don’t have to be any of those 
things. You just have to be your-
self. One candle pushes out a 
lot of darkness. You guys are all 
stars—all super stars. Make sure 
you always remember that and 
that everyone loves you.”

Founded and led by Lyudmila 
Mierova, All About Kindness is a 
Queens-based nonprofit dedicat-
ed to supporting families facing 
food insecurity, medical crises, 
financial hardship, and emo-
tional distress. The organization 
provides dignity-centered, year-
round assistance through direct 
aid, youth programming, and 

community outreach—ensuring 
that no family has to face hard-
ship alone.

During the program, District 
Leader David Aronov recog-
nized Mierova’s leadership and 
the organization’s growth over 
the years.

“Lyudmila, you do tremen-
dous work in the community,” 
Aronov said. “I’m proud to sup-

port you and the work that you 
do—all the way from several 
years ago when you first started 
out. May you continue to grow 
and to prosper and to continue 
helping the most needy in the 
community.”

Aronov then introduced Con-
gresswoman Grace Meng, call-
ing her “the person who always 
helps our community whenever 
we reach out or need something.”

C o n g r e s s w o m a n  M e n g 
thanked All About Kindness for 
creating a safe and joyful space 
for families, particularly at a time 
of heightened uncertainty.

“Thank you so much for pro-
viding such an amazing opportu-
nity for children to come togeth-
er,” Meng said. “It is so awesome 
to have this wonderful space 
where families can gather safely, 
as we celebrate Chanukah and 
head into the New Year.”

She continued by reaffirming 
her commitment to the commu-
nity.

“I know there’s lots of un-
certainty in the community right 
now,” Meng added. “We are here 
for you. We as politicians and as 
non-Jewish allies are here for 
you as we continue to stand to-
gether to combat antisemitism 
and to make sure our syna-
gogues, our shuls, are safe and 
that our kids are getting all the 
support that they need.”

The Chanukah Carnival also 

reflected the organization’s tangi-
ble impact throughout the year. In 
2025 alone, All About Kindness 
distributed more than 13,000 
Shabbat and holiday meals, de-
livered over 3,150 hospital care 
packages, assisted 176 families 
in transitioning from crisis to sta-
bility, answered more than 4,500 
support calls, and made over 
1,000 referrals for mental-health, 
domestic-violence, and employ-
ment assistance. Thousands of 
essential items—including cloth-
ing, baby supplies, and house-
hold goods—were also provided, 
alongside more than 100 commu-
nity and youth programs.

“These outcomes reflect not 
just reach, but depth,” said All 
About Kindness volunteer Ra-
chel M. “Every family is support-
ed with dignity, consistency, and 
trust.”

The event was made possi-
ble through the generosity of cor-
porate sponsors, business part-
ners, and community supporters. 
Special thanks were extended to 
Hadar Bas Yaakov for its annu-
al support, DoiraZan for live mu-
sic, and the evening’s table spon-
sors, including Sushi Fusion, 
Union Bistro, A Maks Cosmet-
ics, YE Training, Elements Sa-
lon, SoulBake by Zoya, Custom 
Design by Malka, Tov Organics, 
and other local businesses.

Community leaders in atten-
dance included Congresswom-

CHANUKAH CARNIVAL LIGHTS UP QUEENS

CONTINUED ON PAGE 31
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JIQ BOYS’ JOURNAL #21

The past few weeks at JIQ 
Boys’ Middle and High School 
have been filled with concen-
tration, competition, and com-
mitment—both on the chess-
board and on the court. 
Whether it was through careful-
ly calculated moves in a tense 
tournament or through sweat 
and strategy during basketball 
scrimmages, our boys showed 
what it means to lead with fo-
cus, strength, and school spir-
it.

Chess Tournament: Strategy, 
Patience, Victory

The annual quarterly Middle 
and High School Chess Tourna-
ments took center stage in the ac-
ademic halls of JIQ, and the bat-
tles were nothing short of riveting.

Middle School finals came 
down to a gripping match between 
Aharon Domatov (8th grade) and 
Yosef Aminov (7th grade). Each 

student showcased exception-
al thinking and patience, but in 
the end, it was Yosef Aminov who 
earned the title of Middle School 
Chess Champion after a smart, 
steady win.

High School final four play-
ers—Maor Bensimon (9th), Yona-
tan Aronbayev (10th), Adam Nek-
talov (11th), and Joshua Niktalov 
(12th)—all proved their mastery 
of the game with skillful plays and 
sharp tactics. The last match saw 

Adam Nektalov face off against the 
younger but formidable Maor Ben-
simon. After a hard-fought game, 
Adam Nektalov emerged victori-
ous, securing his spot as the High 
School Chess Champion.

Kol Hakavod to all the play-
ers who participated with sports-
manship, confidence, and deter-
mination. Chess is more than a 
game—it’s a reflection of thought, 
discipline, and foresight. These 
tournaments continue to showcase 

the best of JIQ’s academic culture.

The JIQ Lions: Gearing Up for 
a Season of Kiddush Hashem

As the winter chill sets in, the 
gym at JIQ is heating up. The JIQ 
Lions basketball team is back and 
hungrier than ever. With the league 
kicking off in late January, the boys 
are giving it everything they’ve 
got—running high-intensity drills, 
polishing fundamentals, building 
chemistry, and scrimmaging with 
fire and focus.

Led by Coach Chris, with Mr. 
A as team manager, the Lions are 
not just training to win—they’re 
preparing to represent Torah val-
ues through action, bringing a spir-
it of Kiddush Hashem onto every 
court they step onto.

Meet the 2025 JIQ Lions Roster:

• Zevulun Abramov (12th)
• Idan Akbashev (12th)
• Eitan Yagudaiv (12th)
• Adam Domatov (11th)

• Adam Nektalov (11th)
• Noah Niktalov (11th)
• Yonatan Abramov (10th)
• Lior Badalov (10th)
• Yonatan Aronbayev (10th)
• Yaakov Yadgarov (9th)
This year’s squad is a unique 

blend of leadership, talent, and te-
nacity. With seniors anchoring the 
team and younger players step-
ping up, the Lions are poised to 
compete with passion and pride.

A special thanks goes out to 
Mrs. Sassoon, Rabbi Niyazov, and 
the JIQ directors for their continued 
support of the basketball program. 
Their encouragement makes it 
possible for the boys to grow both 
on and off the court.

With every move on the board 
and every pass on the court, the 
boys at JIQ are proving that suc-
cess comes not just from talent, 
but from dedication, discipline, 
and heart. Whether it’s chess or 
basketball, they’re learning what it 
means to think ahead, work togeth-
er, and rise to every challenge with 
confidence.

Sponsorship opportunities 
are available, and Maaser money 
can be used.

Please call 718-480-0900 or 
email office@jiqboys.org for 
more information.

Moshe 
Tuvia 
AILYAROV

BRAINS AND BRAWN: JIQ CHESS CHAMPIONS 
AND THE LIONS GEAR UP FOR VICTORY

WORLD NEWS

On December 9, Knes-
set Speaker Amir Ohana and 
US House of Representatives 
Speaker Mike Johnson an-
nounced a joint initiative to mo-
bilize their colleagues world-
wide to nominate US President 
Donald Trump for the Nobel 
Peace Prize. The initiative was 
announced following Ohana's 
meeting with Johnson in Wash-
ington and ahead of the No-
bel Peace Prize ceremony on 
Wednesday, where the award will 
be conferred in absentia to Ven-
ezuelan opposition leader Maria 
Corina Machado, according to 
The Times of Israel.

The October news that Macha-
do had been selected as the prize 
laureate disappointed some who 
had hoped Trump would be the 
winner, thanks to his efforts to end 
the war between Israel and the 
Hamas terrorist group in Gaza.

On Tuesday, Ohana and John-
son presented a letter addressed 

to the prize's nomination commit-
tee, which they said they plan to 
distribute to speakers and chair-
persons of parliaments worldwide 
for signature. According to John-

son's office, they met at the US 
Capitol to sign the document.

The letter claims that Trump 
deserves the nomination for the 
peace prize next year because 

"throughout his years of public ser-
vice, President Trump has carried 
the banner of peace, has been un-
wavering in his commitment to pro-
moting peace, facilitating dialogue, 
and setting an example of leader-
ship on the international stage."

"In alignment with the foun-
dational principles of the Nobel 
Peace Prize, we are united in our 
conviction that no one has contrib-
uted more to peacemaking in 2025 
than President Trump," the state-
ment continues, adding that "few, 
if any, have done more in history to 
advance the cause of peace" than 
Trump.

Trump himself has repeat-
edly stated that he deserves the 
award for his role in resolving sev-
en conflicts, in addition to the war 
in Gaza, as he claims: Israel-Iran, 
Cambodia-Thailand, Kosovo-Ser-

bia, Congo-Rwanda, Pakistan-In-
dia, Egypt-Ethiopia, and Arme-
nia-Azerbaijan.

Ohana and Johnson cited all 
these examples, with the excep-
tion of the Israeli-Iranian conflict, 
as well as Trump's 20-point plan 
for Gaza, as evidence of the US 
President's entitlement to the 
award. They also mentioned the 
2020 Abraham Accords, which 
normalized the political climate be-
tween Israel and four Arab nations.

Since 2018, Trump has been 
nominated several times for the 
Nobel Peace Prize by both individ-
uals in the United States and politi-
cians abroad, including for his me-
diation of the Abraham Accords.

Already during his second 
presidential term, he has not 
hidden his desire to receive the 
award, and various world leaders, 
foreign politicians, and interna-
tional organizations have repeat-
edly nominated him or stated his 
deservingness, including Israe-
li Prime Minister Benjamin Net-
anyahu and Israeli opposition lead-
er Yair Lapid.

Knesset and US Congress Speakers 
Nominate Trump for Nobel Peace Prize
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In this exchange with Erin, 
an American whose hippie fa-
ther raised her on every Beat-
les album, they explore how the 
Beatles and other Western mu-
sical movements transcended 
borders, ideologies, and gener-
ations, leaving a lasting imprint 
even behind the Iron Curtain.

Erin Levi: Rafael, we’re 
marking 45 years since John 
Lennon was assassinat-
ed. Where were you when you 
heard the news?

Rafael Nektalov: I was still in 
Samarkand then, a young man of 
24. Where were you?

EL: I wasn’t born yet, but 
the loss was already part of my 
family’s story. My parents were 
vacationing in Caneel Bay, St. 
John — only three years mar-
ried — when they learned Len-
non had been killed. It was De-

cember 9, 1980. My dad had 
torn his Achilles tendon that 
summer and was still using a 
cane, but they’d gone for their 
first big vacation anyway.

That morning, he was walk-
ing slowly on the beach when 
he saw a man reading a news-
paper. It was open so he could 
see the back page — a huge 
picture of John Lennon with 
big letters: “LENNON SHOT.” 
His heart dropped. It felt like a 
big part of his life had just been 
ripped out of him. This was a 
shot that could be felt around 
the world — and for genera-
tions to come.

My dad was born in 1948 — 
the same year Israel was founded, 
actually — and he raised my sis-

ter and me on every single Beat-
les album. My sister is named Julia 
— my dad always loved that song 
John wrote about his mom. When 
my sister was a baby, he made a 
video of her with the song as the 
soundtrack.

RN: Julia! What a beautiful 
connection.

EL: Yes—from birth to death. 
My dad wants “Here Comes the 
Sun” to be played at his funer-
al (which, G-d willing, won’t be 
for decades to come.) The Beat-
les are that foundational to our 
household.

As a kid, my favorite Beatle 
was Ringo because he starred 
as a magical conductor in a 
children’s TV series called 
Shining Time Station. I was just 
5 years old. That was my entry 
point before I really understood 
the music.

When I was a little older, I re-
member watching the musical 
film “The Yellow Submarine” at 
the home of the man who pro-
duced it: Al Brodax. Al was a 
good friend of my parents who 
lived in Weston, CT until his 
death in 2016 (he was 90). He 
used to share stories of what it 
was like working with the Beat-
les. So that became my favorite 
album for a while. If you haven’t 
seen the animated film—you 
should. It’s trippy.

RN: You know, I first heard 
the Beatles’ songs when I was 
13 years old. Born in the years of 
Khrushchev’s Thaw, in the Jewish 
mahalla of “Vostok,” three years 
after Stalin’s death, I grew up and 
formed my musical tastes during 
the years of Beatlemania.

EL: It’s remarkable that 
Beatlemania reached Samar-
kand. How did you even ac-
cess their music in the Soviet 
Union?

RN: At 14, I played in an 
ensemble that Avrom Tolmasov, 
Yasha Yusupov, and I put together 

at the Palace of Culture No. 7. 
The first person who taught us 
how to perform the works of Paul 
McCartney and John Lennon was 
our music director, Boris Urilovich 
Tolmasov, a talented saxophonist 
from the Dushanbe pop orchestra 
“Gulshan,” who had just moved to 
Samarkand.

He taught the young mem-
bers of the vocal-instrumental en-
semble (VIA) how to play pop mu-
sic, what swing was, and the first 
chords, which were noticeably dif-
ferent from the canons of classi-
cal music. For me, a 7th-grade stu-

dent at Children’s Music School 
No. 3, who played classical mu-
sic on the violin and piano, Boris 
taught me to play the ionika (elec-
tronic organ), and others to play 
the guitar and drums — the first 
instrumental melodies that were 
playing all over the world but were 
completely unknown to us, raised 
on examples of Soviet song, pop-
ular Azerbaijani, and Armenian lyr-
ical and dance melodies.

EL: So Boris was your gate-
way to the Beatles. What was 
the first song you played?

RN: That’s when we first 
played the Beatles’ hit, “Yesterday,” 
live. A little later, Boris gave Avrom 
the album Abbey Road, as well as 
a large portrait of his idol, Louis 

Armstrong, the “King of Jazz,” the 
legendary American trumpeter, 
singer, and composer.

EL: Abbey Road! I remem-
ber staying for a couple of 
weeks at St John’s Wood in 
London and seeing all the tour-
ists cross that zebra crossing. 
It’s become such a pilgrimage 
site.

RN: That iconic album — the 
entire Vostok neighborhood was 
proud that we had it. We began 
to listen intently to the unfamiliar 
songs, one after another, and I felt 
a thrill.

Naturally, I didn’t know the 
names of these compositions then, 
but the melodies were etched in-
to my mind, as was the name of 
the group — “The Beatles,” which 
translated meant “beetles.” This 
seemed a complete mismatch. We 
had bands like “Veselye Rebyata” 
(Merry Fellows), “Golubye Gitary” 
(Blue Guitars), and the local “Yal-
la.” But here — “beetles.”

Then, after forming the new 
ensemble “Orpheus,” the solo 
songs of John Lennon and Paul 
McCartney entered my life. Slava 
Kumanikin sang them for us.

EL: [laughs] ‘Beetles.’ The 
name does seem strange when 
you think about it. But they be-
came bigger than their name 
— at one point, John Lennon 
famously said the Beatles 
were more popular than Jesus, 
which caused a huge contro-
versy.

RN: Yes, I read about that later. 
The very fact that Avrom and I 
could listen to the album in 1970 

“BACK IN THE USSR”:
Two Jewish Americans on How  

the Beatles Changed Their World

Continued on page 29

On the 45th anniversary of 
the assassination of Beatles 

singer-songwriter John Lennon 
on December 8, 1980, in New 

York City, Rafael Nektalov 
reflects not only on Lennon, 
but on the wider impact of 

pop, rock, and jazz music in 
Soviet society. Growing up in a 
country saturated with Lenin’s 

portraits and slogans, it was 
Western music — with Lennon 
as one powerful voice among 
many — that quietly reshaped 
his understanding of freedom, 

individuality, and modern culture.

Yellow Yellow 
Submarine film Submarine film 
producer Al producer Al 
Brodax was a Brodax was a 
family friend of family friend of 
Erin Levi.Erin Levi.
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(!) seriously boosted our standing 
among our peer musicians. While 
most of the ensemble songs by the 
Beatles sounded to me from reel-
to-reel tapes, I listened to their solo 
works exclusively on vinyl records.

EL: Vinyl was precious. My 
dad still has all his original 
pressings. But I’m curious — 
how did the Soviet authorities 
react to the Beatles? It seems 
like Western rock would have 
been seen as dangerous.

RN: You’re right to wonder. The 
first mention of “The Beatles” in 
the Soviet press dates back to the 
beginning of 1964. I was 8 years 
old then and knew nothing about 
these musicians. Beatlemania, 
which began in the West in the 
autumn of 1963, swept across the 
whole world.

But in the USSR, they immedi-
ately understood the need to keep 
their finger on the pulse and be-
gan to create amateur vocal-in-
strumental ensembles (VIA) with 
guitars, ionikas, and drum kits at 
universities, palaces of culture, 
and factory enterprises. This was 
our answer to Western rock (The 
Beatles, Deep Purple, etc.).

EL: So, they co-opted the 
format rather than banning it 
outright?

RN: Exactly. VIAs borrowed the 
instrumentation (guitars, drums) 
and energy of Western groups 
but adapted to Soviet ideology, 
making the lyrics patriotic, lyrical, 
or folkloric. Hence bands like 
“Syabry,” “Pesnyary,” “Yalla,” 
and “Gulshan,” which actively 
introduced folk instruments and 
motifs, corresponding to the Soviet 
idea of “national spirit.”

We, too, introduced the first 
arrangements of Bukharan Jew-
ish songs into the “Orpheus” en-
semble’s repertoire: “Boy-boy,” 
“Shast-shastuchor,” and “Makh-
vashi nozuk.” With the latter, we 
even performed on republican 
television.

EL: So you were blending 
traditions. That’s fascinating.

R N :  Ye s ,  b u t  w e  a l s o 
p e r f o r m e d  p u r e  B e a t l e s . 
Subsequently, the Beatles also 
sounded from Soviet  radio 
receivers and television screens. 
The instrumentals, cover versions, 
adaptations, and originals of “The 
Beatles” were used quite often. 
One only needs to recall the TV 

show “Vokrug Smekha” 
(Around Laughter) , 
where the melody of “All 
My Loving” was used to 
accompany a segment.

EL: I sang one of 
their songs in high 
school choir — “Imag-
ine.” You may say I’m 
a dreamer, But I’m not 
the only one, I hope 
someday you’ll join us, 

And the world will be as one. 
Such a hopeful song, perfect 
for young idealists setting out 
into the world…

RN: “Imagine”! That song 
became everything to me.

When we had the opportu-
nity to perform a solo concert on 
the stage of the Officers’ House in 
1974, we included several songs 
from The Beatles’ repertoire. I 
absolutely loved “Imagine” from 
John Lennon’s album of the same 
name. It became for me a model 
of what a modern song should be 
like. In Imagine, the author laid out 
his views on what the world should 
be: without materialism, without 
state borders, without division in-
to nations and religions.

Imagine there’s no heaven It’s 
easy, if you try No hell below us, 
Above us, only sky John Lennon 
became the Schubert of the 20th 
century for me.

EL: “The Schubert of the 
20th century” — that’s beautiful.

RN:  Later,  in America, I 
read that for him, this song 
“is essentially the Communist 
Manifesto, although he himself 
is not a communist and does not 
belong to any political movement.” 
The irony wasn’t lost on me — 

here  I  was  in  a 
communist country, 
finding freedom in 
a song that Lennon 
himself compared 
to Marx, yet it was 
about transcending 
all such divisions.

EL: That’s the 
power of the Beat-
les, isn’t it? They 
mean something 
different to every-
one, across ev-
ery border. I’ve 
been in the Hima-
layas for the last 
two months, and 
young people are 
still inspired by the 
Fab Four. There’s 
a Beatles-inspired 
band called “The 
Yellow Pencils” in 
Bhutan — a coun-

try that was never colonized 
— yet the Beatles reached 
it. Meanwhile in Nepal, a rock 
musician named Tashi played 

“Something” at our lodge in 
Chame, Manang just this week 
during happy hour.

RN: “Something” — one of 
George Harrison’s finest. That’s 
one of the top five favorite songs 
I perform in piano arrangements, 
along with “Oh! Darling!” and 
“Imagine.” I came to love and 

master them thanks 
to my teacher, Boris 
Tolmasov, who is alive 
and well in Israel.

EL: So many of 
your musical fami-
ly ended up scattered 
across the world.

R N :  Ye s .  W i t h 
a  spec ia l  fe rvor  o f 

patr iot ism and love for the 
Fatherland, we sang songs about 
never leaving. We even performed 
a song we called “Perekat-pole” 
(Tumbleweed), expressing our 
disagreement with those who left 
the homeland in the 70s. The lyrics 
reminded us that every person 
has only one mother and one 
Motherland.

Though the Earth is unimag-
inably vast, On it, in all ages and 
times A person has only one, one, 
one mother. And the Motherland—
is one!

But this did not save any of us 
from repatriation and emigration to 
the West. Over the years, every-

one moved away.
Avrom Tolmasov and Olga 

Bunimovich preserved the mem-
ory of the historical homeland. 
They live in Israel. For others who 
headed to Europe, America, Can-
ada, and Australia, the homeland 
remained the place where child-
hood and youth were spent.

EL: And you ended up in 
New York.

RN: Yes. And on December 
8, 1980, my idol, John Lennon, 
was killed in New York, where I 
currently live.

EL: Right. It happened right 
in the archway of the Dakota 
Building on the Upper West 
Side. My parents’ friends live 
nearby in the San Remo, and 
I’m always aware of it when I go 
up there. The Strawberry Fields 
memorial in Central Park is just 
across the street.

RN: In Corona, a few stops 
from my home, there is the Louis 
Armstrong Museum. Queens is 
the home of the great American 
musician, composer, and singer 
— remember, Boris gave Avrom 
that portrait of Armstrong along 
with Abbey Road.

EL: It all connects. Speak-
ing of New York, once when I 
took the train from Connecti-
cut into Grand Central, I found 
myself rubbing shoulders with 
people as I tried to make my 
way out of the terminal—it was 
PACKED. I was running late to 
an event and couldn’t under-
stand why so many people 
had their phones out and were 
peeking through the walled off 
Vanderbilt Hall. I was annoyed. I 
only found out when I 
caught the train home 
that I had just missed 
one of the greatest 
surprise concerts ev-
er: Paul McCartney! 
[laughs]

That said,  whi le 
Paul is great, you know, 
he’s an example of one 
being not as good as 
the whole. Unlike the 
USSR, America prizes 
the individual. But in mu-
sic, there’s harmony and 
alchemy achieved from 
a group. The Beatles 
together created some-
thing none of them could 
achieve alone. That’s 
why they remain time-

less — arguably the best band in 
the world. Their music transcends 
space and time.

Rafael: Indeed. We, the mu-
sicians, even tried to look like 
our idols: long hair, jeans, “Len-
non-style glasses,” stage behav-
ior. That iconic Abbey Road vinyl 
album, which the entire “Vostok” 
neighborhood was proud of, was 
once gifted, right before my eyes, 
by Avrom Tolmasov to a beautiful 
girl named Nadezhda, with whom 
he was in love. I didn’t try to talk 
Avrom out of it; I saw how much 
she meant to him.

Currently, the album is in Atlan-
ta. But that is another story.

EN: [laughs] Love and vinyl — 
two things worth sacrificing for.

RN: [laughs] Yes.
I don’t sit down at the piano 

very often to play my favorite mel-
odies anymore. But when I do, 
those Beatles songs are always 
there.

Thank you, Boris Urilovich!

EN: You must play it for me 
sometime! So I can thank Boris, 
too!

You know, it’s incredible how 
the Beatles connected a Jewish 
boy in Samarkand and a girl from 
Connecticut — and continue to 
connect people today.

RN: It’s a story intertwined 
with history and geography. From 
Samarkand to New York, from 
Lenin to Lennon — music found 
a way.

Erin LEVI

Start on the page 28
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COMMUNITY

When Congresswoman 
Grace Meng visited the Martin 
Lande House Senior Residence 
in Flushing on December 5 to 
announce $850,000 in federal 
Community Project Funding, it 
was fitting that one of the build-
ing’s most respected residents 
welcomed her — in Russian — 
on behalf of his neighbors.

Dr. Yuzef Murdakhaev, 90, a 
retired botanist and widely ad-
mired Bukharian Jewish intel-
lectual, introduced Meng to Rus-
sian-speaking residents of the 
19-story senior apartment com-
plex, operated by Selfhelp Com-
munity Services. The residence 
is home to nearly 300 seniors, 
including many longtime mem-
bers of Queens’ Bukharian Jew-
ish community.

Still active and outspoken at 
90, Murdakhaev is a familiar pres-
ence at Jewish events throughout 
the building. When he is not or-
ganizing communal gatherings, 
he spends his time painting por-
traits, tending carefully to his in-
door plants, and continuing his 
lifelong engagement with science 
and history. In his bedroom hangs 
a genealogy chart tracing his fam-
ily lineage back nearly two centu-
ries — a testament to his deep re-
spect for heritage and continuity.

Earlier this year, Murdakhaev 
published his memoirs, Change 
of Status – A Life of Science, a 
bilingual volume chronicling his 
family history, academic achieve-
ments, and journey immigrating 
to New York. The book has been 
warmly received within the com-
munity, where he is regarded as 

a bridge between generations — 
a scholar who lectures on Jewish 
history and science while remain-
ing deeply grounded in family life, 
spending holidays and vacations 
with his sons, grandchildren, and 
great-grandchildren.

Many in the Bukharian Jewish 
community already know Murda-
khaev as a tireless organizer and 
respected intellectual, and Meng 
was told during her visit how sig-
nificant his presence remains at 
age 90.

Federal Investment in 
Senior Dignity and Safety

The $850,000 in funding an-
nounced by Meng will support crit-
ical capital improvements at the 
Martin Lande House Senior Resi-
dence, enhancing safety, comfort, 
energy efficiency, and long-term 
sustainability. The funding was se-
cured through federal Communi-
ty Project Funding and presented 
during a press conference held 

on site.
According to reporting by 

QNS.com, the Martin Lande 
House is an affordable senior 
home developed and maintained 
by Selfhelp Realty Group. The 
planned upgrades include reha-
bilitation of the building’s exteri-
or façade, improved insulation, 
and other measures designed to 
reduce energy use and bring the 
property into compliance with New 
York State energy codes.

“These improvements will 
make the residence more wel-
coming and secure for the near-
ly 300 seniors who call it home,” 
QNS.com reported.

The December 5 event drew 
numerous elected officials and 
community leaders, including 
Council Member Sandra Ung, 
Selfhelp CEO Stuart Kaplan, and 
Lisa Trub, executive director of 
Selfhelp Realty Group and the 
Melamid Institute for Affordable 
Housing, along with dozens of 
residents.

Meng emphasized that advo-
cating for seniors has long been 
a priority of her work in Congress. 
“I believe that we must always be 
there for older adults in our bor-
ough,” she said, according to 
QNS.com.

Resident Gloria Fang, who 
has lived in the building for 27 
years and chairs the tenant coun-

cil, spoke about long-standing 
safety concerns and thanked both 
elected officials and the Selfhelp 
maintenance team for address-
ing issues such as scaffolding and 
building upkeep.

A Community That 
Ages Together

For residents like Dr. Murda-
khaev, the announcement repre-
sented more than infrastructure 
funding — it was an affirmation 
that seniors deserve to age with 
dignity, safety, and cultural con-

nection.
Council Member Ung, who 

represents several Selfhelp fa-
cilities, underscored the impor-
tance of affordable senior hous-
ing that allows elders to remain in 
their communities. Selfhelp lead-
ers echoed this sentiment, noting 
that investments in sustainability 
and quality of life are essential as 
Queens’ senior population contin-
ues to grow.

Within the Bukharian Jewish 
community, figures like Murda-
khaev embody the living legacy of 
scholarship, resilience, and civic 
engagement. At 90, his voice con-
tinues to shape communal life, re-
minding younger generations that 
leadership does not retire.

A s  f e d e r a l  i n v e s t m e n t 
strengthens the walls of the Mar-
tin Lande House, it is elders like 
Dr. Yuzef Murdakhaev who con-
tinue to strengthen its soul.

Sergey KADINSKIY
Queens, New York

MENG HONORS QUEENS SENIORS — INCLUDING DR. YUZEF 
MURDAKHAEV — WITH $850K HOUSING INVESTMENT

UZBEKISTAN

Samarkand is a city where 
words have a special flavor. 
Sometimes tart like persimmon, 
sometimes sweet like fig. And 
sometimes pleasantly sour, like 
cherries — gilоs — a word local 
Tajiks jokingly use to refer to lo-
cal Iranians, who reply in turn 
with kadu (pumpkin).

When, in 2021, Murod-aka — 
an Iranian — opened a restaurant 
and named it “Gilos,” many didn’t 
immediately understand that it 
wasn’t a joke. Even his sons tried 
to dissuade him, saying the name 
was somehow “not great.”

“It’s already the third restaurant 
in our family,” he explained simply. 
“There’s Anor — Pomegranate, 
and Anjir — Fig. And I love cher-
ries. So I decided: let it be Gilos.”

In this simplicity, you must ad-
mit, there is an entire philosophy — 
even wisdom. Where some heard 
hidden meaning, Murod-aka heard 
the taste of childhood, the aroma 
and color of spring, the ease of 
conversation at a multicultural Sa-
markand table. The restaurant, 
with its delicious cuisine, quickly 
became a gathering place — for 
locals, visitors, Tajiks, Iranians, Uz-

beks, Russians, Tatars, in short, for 
everyone who knows how to ap-
preciate both laughter and bread. 
And the word on the sign, which 
once caused a hint of offense, sud-
denly became a kind of symbol of 
reconciliation.

I learned about the restaurant 
from a guest from New York, a na-
tive of Samarkand — Rafael Nek-
talov, editor-in-chief of The Bukh-

arian Times. We had known each 
other remotely, as colleagues, and 
today he finally found himself in 
Samarkand and convinced me and 
Shakhlo Ahrorova to have lunch to-
gether.

Imagine Shakhlo’s surprise — 
someone who knows all the subtle-
ties of Samarkand humor — when 
she found herself, not jokingly but 
in all seriousness, in a restaurant 
named “Gilos.” For a long time she 
couldn’t believe, even staring at 
the sign, that it was real. Then she 
smiled and said:

“Well, that’s it. Now it’s time for 
some Tajiks to open a restaurant 
and call it ‘Kadu.’”

We laughed. And indeed — 
why not? After all, kadu — pump-
kin — is a universal thing: great in 
samsa, in shurpa, in roasted dish-
es, in bichak. You could supply 
such a restaurant directly from the 
agricultural plot of the “Save Sa-
markand” group. And who knows 
— maybe all the old subtexts 
would disappear, leaving behind 
nothing but delicious Samarkand 
plov and a warm smile over a cup 
of green tea…

— Anastasia Pavlenko, Voice 
Press AZ

This was translated  
from Russian into English

SAMARKAND — THE CITY WHERE 
WORDS HAVE A SPECIAL FLAVOR…
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D’VAR TORAH

Parashat Vayeshev is almost always 
read close to Chanukah, and this is hard-
ly a coincidence.

The light of Chanukah illuminates the 
story of Yosef, revealing how hope is born 
precisely within the darkest moments. The 
characters and struggles in the parashah 
teach us the inner power of Chanukah: a 
small flame that pushes back great dark-
ness.

First theme: Yosef the dreamer – a spark 
of future light in a dark present. When Yo-
sef is young, his dreams seem detached 
from reality. His brothers mock him, his fa-
ther rebukes him, and soon he finds him-
self at the bottom of a pit on the way to slav-
ery in Egypt.

Here we feel the deep connection to 
Chanukah: the Maccabees also seemed like 
impossible dreamers – a handful of priests 
rising against a mighty empire. This parallel 
between “dreamers” and “bearers of small 
prophecy” teaches that light often begins as 
a vision no one else believes in.

A well-known story tells of Rabbi Aryeh 
Levin meeting a discouraged student who 
said, “My dreams are too big for reality.” The 
rabbi smiled and answered, “If your dream 
is bigger than reality, it means reality simply 
hasn’t grown enough yet.” So it was with Yo-
sef, and so with the Maccabees.

Yosef teaches that within every fall lies 
the seed of ascent. Chanukah teaches that 
bringing light into the world begins with 
holding onto a dream that darkness can-
not quench.

Second theme: The empty pit – dark-
ness that calls for light. The Torah describes 
Yosef being cast into a pit that was “empty; 
there was no water in it.” The Sages add: 
there was no water, but there were snakes 
and scorpions. This moment of absolute de-
spair becomes a symbol of ancient exile, 
from which the formation of Israel in Egypt 
would eventually grow.

Chanukah mirrors this: the Greeks tried 
to “empty” Jewish life of its spiritual wa-
ter. But precisely when the pit is empty, 
light emerges. A Hasidic tale tells of a Jew 
trapped in a deep pit during a time of po-
groms. From the darkness he prayed with 
all his heart, and suddenly a friend spotted a 
tiny flicker of light in the distance—perhaps 
a candle the captive had managed to light. 
Realizing that where there is even a pinpoint 

of light there must be a Jew, he risked his 
life to save him.

The pit of Yosef invites us to search for 
that small point of light, just as the delicate 
flame of the Chanukah candle teaches that 
even the smallest illumination must be trea-
sured and can be seen even from the out-
side. A place that appears empty may con-
tain a hidden spark waiting to be revealed.

Third theme: The sale of Yosef – pain 
that transforms into redemption. The sale 
of Yosef is one of the most painful moments 
in the Torah. A brother sold by his own sib-
lings… the tension, jealousy, and broken-
ness are profound. Yet this very act be-
comes the catalyst for redemption: Yosef 
reaches Egypt, and the chain of events 
eventually saves the region from famine.

Chanukah also begins in darkness: 
harsh decrees, spiritual oppression, and a 
sense of helplessness. Yet from this emerg-
es a miraculous salvation that echoes 
through generations.

A moving story from World War I tells of a 
Polish Jew exiled to a distant village. Enter-
ing the small, spiritless synagogue, he pulled 
out an old menorah he had brought with him 
and said, “If we have been exiled, then we 
will bring our light here.” Lighting the candles 
revived the entire community.

Like Yosef’s sale, and like the decrees of 
the Greeks, moments that seem devastat-
ing often hold the beginning of redemption. 
Hardship becomes the fuel for the miracle.

Fourth theme: Yosef in Potiphar’s house 
– inner victory. In Potiphar’s house Yosef 
faces a powerful and private moral trial. He 
resists temptation and preserves his identi-
ty in a culture utterly different from his own.

This reflects the inner battle of Chanu-
kah: not only a war against external ene-

mies but the struggle to preserve holiness 
and spiritual identity within an assimilating 
society. The Midrash says that during Yo-
sef’s test, “the image of his father appeared 
to him.” This teaches that a person carries 
an inner flame of memory, tradition, and up-
bringing that can guide him even in dark-
ness.

A story tells of a student about whom his 
rabbis said, “Wherever he travels, he car-
ries the menorah of his father’s house with 
him.” When he asked how they knew, they 
explained, “Even when you are far away, 
your light remains with you.”

Yosef wins because the inner light de-
fines him more than the darkness that sur-
rounds him.

Fifth theme: The dreams of Pharaoh’s 
officials – bringing light to others in the dark-

est place. Yosef is imprisoned, yet he refus-
es to sink into despair. He notices the sad 
faces of his fellow prisoners and asks, “Why 
are your faces down today?” This small act 
becomes the beginning of his rise to great-
ness. He brings light to others in the dark-
est dungeon.

This is a core message of Chanukah: we 
light candles inside our homes, but we place 
them so they shine outward, “at the entrance 
of the house, facing the public domain.”

A wonderful story tells of an elderly Jew 
who traveled through Lithuanian villages 
during Chanukah. On a stormy night he 
came to the home of a poor man and said 
he had come only to light the candles with 
him, knowing the man had no oil. After kin-
dling the lights, the poor man wept: “More 
than the candles you lit in my home, you lit 
a candle inside my heart.”

Yosef in prison discovers others’ dark-
ness—and by illuminating it, he illuminates 
his own destiny. Chanukah teaches that light 
grows when it is given away.

***
In conclusion, Parashat Vayeshev and 

Chanukah meet at a deep point: the ability to 
find light precisely where everything seems 
dark. Whether in a pit, in slavery, in betray-
al, in cultural pressure, or in prison—light is 
present. Yosef, like the Maccabees, teach-
es that a small flame lit in one moment can 
illuminate a journey of generations.

Wishing you all a Shabbat Shalom,
‎‏Rabbi Asher Vaknin
‎‏BJCC Rabbi of the Bukharian Youth
 I approve this message

Eddie Tolmasov

Office: 718-925-1756
Cell: 646-468-6787

Eddietolmasov@gmail.com

75-84 180th Street, Fresh Meadows, NY, 11366

Licensed Real Estate 
Broker/Owner

Commercial Development 
Opportunity

Asking: 1,925,000

4,000 sq ft lot zoned with a C1-2 
commercial overlay. Property is located just 

one house off Union Turnpike, offering strong 
visibility and access to a major thoroughfare. 
All zoning and development details should be 
confirmed by the buyer’s architect or zoning 

professional. Outside viewings only.
 

Rabbi
Asher
VAKNIN

FINDING CHANUKAH LIGHT IN PARASHAT VAYESHEV

an Grace Meng, Erick Adam Suionov 
from Council Member James Genna-
ro’s office, Rabbi Shlomo Nisanov, Dis-
trict Leader David Aronov, SAMI found-
er Manashe Khaimov, Queens Shomrim, 
and additional local advocates. A spe-
cial acknowledgment was also given to 
the volunteers, vendors, and partnering 
schools—Ezra Academy and Hadar Bais 
Yaakov—whose dedication brought the 
carnival to life.

As All About Kindness looks ahead, 
the organization continues to expand its 

reach while remaining deeply rooted in 
personal connection. Teens and young 
adults are encouraged to join the All About 
Kindness Youth Program, which offers op-
portunities for volunteering, leadership de-
velopment, and ongoing community en-
gagement.

For more information or to get in-
volved, visit allaboutkindness.org or fol-
low @AllAboutKindness613 on Instagram.

By Erin LEVI &  
All About Kindness Team 

Photos courtesy of 
 Kaykov Media Photography.

Chanukah Carnival Lights Up Queens 
START ON THE PAGE 26
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Продолжение. Начало см. в №1243

В новую семью отец привёл четверых своих де-
тей: Мазол – 6 лет, Рошеля – 4 года, Ёфо – 2 года, 
Мошьяха – 9 месяцев.

Моше очень больно переживал разлуку, хотя в душе 
и оправдывал её поступок, хотел ей добра и всячески 
оберегал её, продолжая верно и преданно любить свою 
Лизочку.

“Она ждёт ребёнка, какое счастье! А что мог дать ей я 
– нищий, бесплодный, несчастный…?” Он плакал, вспо-
миная свою “принцессу”. Как и раньше, ему хотелось ба-
ловать её сладостями, как и раньше, он заворачивал ку-
сочек халвы в платочек и перебрасывал его через забор, 
а сам садился – не у её ног, как прежде, а под дувалом её 
дома и со слезами на глазах пел:

Биё як, биё як, яки ягонам, Лизаҷонам биё,
Биё ду, биё ду, ду нури чашмам, Лизаҷонам биё,
Биё се, биё се, севу анорам, Лизаҷонам биё,
Биё чор, биё чор, чора надорам, Лизаҷонам биё,
Биё панҷ, биё панҷ, панҷ лели дастам, Лизаҷонам биё,
Биё шиш, биё шиш, шиштат ба ҷонам, Лизаҷонам биё…”

Приди, моя единственная, Лизонька, приди…
Ты солнца луч, ты лунный свет в ночи.
Ты боль и стон израненной души.
Устал я ждать, извёлся, поспеши,
И пламя ада в сердце загаси…

– Моше, прости меня, – рыдала, уткнувшись ему в пле-
чо, мама. – Мне кажется, что плач детей заставил меня 
пойти на этот безумный шаг. Я сделала глупость, знаю, но 
во мне вдруг проснулся инстинкт материнства.

– Ты поступила правильно, Лизаҷон, ведь только с 
ним, к сожалению, ты сможешь познать счастье – быть 
матерью. Обещай мне, умоляю и заклинаю тебя беречь 
себя, ведь их так много, а ты у меня одна.

Через девять месяцев мама родит своего первенца – 
Рубена. А ещё через год девочку. Её назовут Спорка. Тре-
тьим будет – Илюшенька…

Пройдёт время. Жёны моего отца выйдут замуж. Фре-
хо (первая супруга моего отца) в новом браке родит трёх 
сыновей: Ари, Жору и Бераха. Они будут нам, как род-
ные… Зурхо выйдет замуж и родит сына от второго бра-
ка. Мальчика назовут Хаёт. В четырёхлетнем возрасте он 
будет свидетелем того, как его маму изнасилуют и убьют 
басмачи по дороге из Катта-Кургана в Самарканд. Поз-
же и он примкнёт к моей маме и будет называть её ла-
сково “мамашей”.

Моше женится. Но у него так и не будет своих детей. 
Попав в рабочий батальон, он уже никогда не вернётся 
назад, и его будут считать без вести пропавшим.

Моя мама родит девятерых детей, пятерых из которых 
похоронит в младенческом возрасте. Но, пройдя через 
все трудные, голодные, военные годы, сохранит и вырас-
тит тех четверых – приёмных – наших братьев и сестёр, и 
никогда, никому не позволит называть их унизительным 
словом “угай” – пасынками.

– Мама, а дядя купил тогда кружева? – спросила я её, 
когда она рассказывала мне о своей жизни…

– Какие, к чёрту, кружева! В доме даже полена не бы-
ло, чтобы сварить обед. Но знаешь, доченька, они мне 
очень часто снились, – говорила она с грустью в голосе…

ЛЕПЁШКА

Такой, как ты, родная, я не стану.
Такой, как ты, не будет никогда…
Я с добрым взглядом мамы не расстанусь,
Её тепло со мною – навсегда.

Детство не баловало нас пряниками, то есть меня и 
трёх моих братьев. Мы познали голод, нужду, переносили 
унижения от людей, которые своим отношением показы-
вали, что мы являемся людьми второго сорта – бедные, 
одетые не по сезону и не по моде, мы носили телогрейки, 
калоши, кем-то уже до дыр поношенные вещи, а лаком-
ством была обыкновенная подслащённая затируха (жа-
реная мука с водой) или корка свежего хлеба, посыпан-
ная солью и натёртая чесноком.

Но жареная картошка, которая собирала нас, детей, 
вокруг чугунной печки, при свете коптящих масленых фи-
тилей, была праздником, и никогда больше она не будет 
такой вкусной и хрустящей, как тогда…

За что только мама не бралась и что только она не 
предпринимала, чтобы прокормить нас! Стирала и уби-
рала дома богатых людей, сметала снег с крыш их домов, 
часто возвращаясь уставшей, измученной и расстроен-
ной с маленьким свёртком, где было что-то для нас, ско-
рее всего, недоеденный кусок с чужого стола.

У нас не было никакого другого источника воспитания, 
кроме маминой души и маминого разума, и этот источ-
ник был прекрасным и неисчерпаемым. Благодаря моим 
братьям, читать я научилась очень рано и читала запоем. 
Кое-какие книги, уцелевшие от пожара, были в нашем до-
ме, но мамин мир был гораздо богаче книжного. Он был 
ближе, реальнее и добрее…

ОТРЫВКИ ВОСПОМИНАНИЙ

Вся детвора бежала на звуки карная и сурная, кото-
рые доносились оттуда, откуда начинался наш огромный 
лабиринтообразный переулок. Любопытство и огромное 
желание постоять у порога чужого счастья повлекли нас, 
детвору нижней части улицы, на звон барабанов, гром-
ких возгласов и пения.

По двум сторонам входа в празднично украшенный 
двор, подобно коридору, стояли мужчины в белых руба-
хах, подвязанные яркими платками (белбог), с тюбетейка-
ми на головах – не пыльными, старыми, стёртыми и бес-
цветными, а абсолютно новыми, “хрустящими”, которые 
специально хранились в сундуках, и надевались только 
по праздникам.

Сквозь этот проход были видны накрытые столы. Мо-
лодая женщина с длиннющими косами, в атласном пла-
тье и накосо, через лоб повязанным платком, танцевала. 
В руках у неё были деньги, и она складывала их в карман 
певшему с тарелкой мужчине.

Кроме музыки, до нас доходили опьяняющие запахи 
вкусной еды, от которых у меня текли слюнки. Я просто 
задыхалась от огромного количества эмоций, не успевая 
их переработать в себе.

Постоянно подходившие гости, почтительно здорова-
ясь с “коридором”, исчезали и растворялись за воротами. 
Они попадали в рай! Женщины несли на головах плотно 
сплетённые корзины, наполненные баурсаками, катла-
мой, самсой, хворостом и лепёшками.

Боже! Как же мне хотелось туда – девчонке в старом 
ветхом платьишке и с пыльными босыми ногами.

Некоторые смельчаки, проскальзывая внутрь, выплы-
вали счастливые, с жадностью облизывая свои пальцы. 
Я только завидовала, зная, что решиться на большее не 
смогу – стеснение и кроткость были неотъемлемой ча-
стью моего характера.

Я смотрела на мужчин в тюбетейках и очень хотела, 
чтобы они прочли мои мысли и пригласили меня, как и 
других, пройти во двор. В какой-то момент я начала усерд-
но молиться Богу, чтобы хоть одна из женщин уронила с 
головы лепёшку…

Каково же было моё удивление!

Бог меня услышал!
У проходящей мимо молодой женщины, вероятно, 

ещё совсем неопытной для того, чтобы таскать на голо-
ве такие “сооружения”, слетает с корзины лепёшка и поч-
ти утопает в пыли (таковыми были улицы моего детства). 
Мне было наруку, что она этого не заметила. Взволнован-
ная, я шустро подбежала, и, подняв лепёшку, помчалась 
из-за всех сил. Меня подгоняли два чувства – страха быть 
пойманной и радости – принести домой хлеб.

Мама очень обрадовалась. Ловко протирая пыль с ле-
пёшки концом подола своего платья, она стала делить, 
между нами, хлеб. О, эти минуты радостного ожидания!

– Откуда он? – спросила мама, наливая нам в пиалуш-
ку чай.

Я, переполненная чувством гордости, что кормлю се-
мью, начала рассказывать свой героический поступок… 
Но по мере того, как я приближалась к кульминации, ра-
дость в глазах мамы угасала…

– Почему ты мне сразу не сказала? – прервала она 
мой рассказ, вырывая у братьев уже надкусанный ими 
хлеб.

– Быстро отнеси обратно, мои дети не будут есть во-
рованного! – продолжала мама, и резко, неожиданно для 
меня, ткнула им меня в грудь.

Я рыдала, оправдываясь, что я не воровка, что жен-
щина сама выронила лепёшку, что… что… Но, все мои 
попытки оправдаться, рассказать, объяснить, уговорить, 
были напрасны. Наконец, громко, внятно, отчётливо и 
убедительно, почти по слогам она добавила:

– Тогда ты должна была ей об этом сказать! Пони-
маешь?!

…Ковыляя и всхлипывая, я возвращалась к тому ме-
сту, откуда, всего несколько минут назад, бежала с таким 
ликованием. Подавленная и расстроенная, я стояла с 
кусочками лепёшки – мокрыми от потливых от волнения 
рук, слёз и детских соплей, но никто, абсолютно никто, не 
обращал на меня внимания, никто не замечал моего без-
мерного стыда и страха.

Я ещё долго смотрела на счастливых людей, не зная, 
как сделать всё правильно, ведь лепёшка не была целой. 
Не найдя никакого выхода из сложившейся ситуации, я 
вывалила содержимое моих рук на стол, где стояли на-
рядные мужчины, продолжавшие встречать и провожать 
гостей…

Это был один из уроков жизни, преподнесённый моей 
мамой, в то время, когда все мы были голодными.

УКРАДЕННЫЙ ОШИ САБО

Щекой в слезах к портрету прислонилась,
Глаза прикрыла, чтоб на миг забыться.
Родная, милая – нисколь не изменилась,
Возможно ль мамой вдоволь насладиться?!

Не помню точно, сколько мне было лет, четыре, а мо-
жет, уже и пять, когда родители осмелились купить соб-
ственный дом, если его так можно было называть. Это 
был обыкновенный земельный участок, с огромным ко-
ровником, сохранившим не только едкий запах навоза, 
но и, в доказательство тому, что коровы здесь водились, 
ещё и остатками его на заслонках, стенках и даже по-

СВЕТЛОЙ ПАМЯТИ МОЕЙ МАМОЧКИ,
ЕЛИЗАВЕТЫ МАЛАЕВОЙ, ПОСВЯЩАЮ…

МАТЬ ПОЭТА ​​​​​1909–1985Бася 
МАЛАЕВА

Вена, Австрия
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толке. На этом же уровне были малень-
кие окошечки, обрамлённые острыми 
обломками стёкол, залепленных поче-
му-то куриными перьями.

Все мы – мама, папа и четверо де-
тей – разместились в этом коровнике. 
Спали на полу, точнее на земле, куда 
мама, с невероятной гордостью, что 
приобрела наконец-то свою собствен-
ность, разбросала циновки, а поверх их 
маленькие, сплетённые из старых чулок 
дорожки. По стенкам лазили тараканы, 
пауки, навозные жуки и всякая другая 
божья тварь.

Не раз мы ловили и скорпионов, ко-
торых мама заливала почему-то мас-
лом и пользовалась им в случае уку-
сов, как спасительным лекарством. Оно 
и пригодилось нам, когда, увлечённый 
своей игрой на скрипке, брат Илюша, не 
заметил, как заползший в скрипку скорпион укусил его за 
палец левой руки.

Покупка стоила 16.000 рублей.
Почему я запомнила эту цифру, не знаю. Думаю, 

слишком частым напоминанием тех, кто одолжил маме 
деньги под высокие проценты, но, возможно, и постоян-
ным страхом, в котором жила она, с трудом сводившая 
концы с концами. Месяц для неё заканчивался слишком 
быстро, и мама, несмотря на все прилагаемые ею уси-
лия, не успевала собрать сумму, которую должна была 
исправно возвращать “кредиторам” в последних числах 
каждого месяца.

Дом этот находился в конце узкого и длинного тупика. 
Отсутствие света, асфальта осложняло картину. В дожд-
ливую погоду, утопая в грязи, мы ходили по краешку, но 
это месиво было настолько липким и тягучим, что калоши, 
которые нам одевались поверх ботинок, застревали на-
смерть в плотной грязной жиже. Порою приходилось даже 
вытягивать обувь руками, стоя в носках по колено в грязи.

Опасно и страшно было пройти по переулку ночью, 
тем более, что соседями справа от нашей калитки были 
профессиональные воры – Фотима-чолок (хромая она бы-
ла на самом деле) и четверо её сыновей: Камал, Омон, 
Кобил, Соип. Была у них и единственная сестра Хоти-
ра, несомненно, игравшую роль “стукача” в их семейном 
“бизнесе”. Кто бы из нас мог тогда подумать, что они бу-
дут грабить собственных соседей!

С той поры прошла целая вечность, но воспомина-
ния тех дней, связанные с чувством постоянного стра-
ха, и сегодня вызывают у меня неприятные ощущения. 
Иногда эта тревога становилась чрезмерной и всепогло-
щающей, отравляя каждый наш день миллионом мыс-
лей “а что, если?..”

Вся наша жизнь вращалась вокруг постоянных пере-
живаний за близких, так как Илья мог поздно возвращать-
ся со свадеб или концертов, а у других братьев была уже 
своя взрослая жизнь.

Зима 1955 года…
Мама попросила меня с Юрой, приобщенных к рабо-

те с детства, набрать дров из чулана.
Мы вышли во двор. В эту страшную ночь был лютый 

мороз. Стемнело рано, ночь была тёмная и безлунная, в 
одиноких соседских домиках раньше обычного погасли 
огни. Во дворе у них жили несколько дворовых псов, ко-
торые поднимали лай по поводу и без.

– Ты пока иди, набери дров, – наказал мне брат, уходя 
в сторону туалета. Я послушно подошла к чулану и дёр-
нула калитку. От увиденного меня охватил ужас – в две-
рях, держась за косяк, пьяная, лохматая, с ножом в одной 
руке и с курицей – в другой, стояла Рая, очередная жена 
нашего соседа Камала. Юра сразу понял: что-то произо-
шло со мной и быстро подбежал к чулану.

– Что ты тут делаешь?! – удивлённо спросил брат, ин-
стинктивно защищая меня грудью. На что прозвучал не-
ожиданный для данной ситуации ответ:

– Пришла воровать!
Небрежно плечом отодвигая нас в сторону, она, по-

шатываясь, прошла мимо. Мы долго смотрели, как она 
удалялась, пока совсем не растворилась в темноте зим-
ней ночи. Ошарашенные ситуацией, не сказав друг дру-
гу ни слова, мы с Юрой поспешно вернулись в комнату, 
естественно, без дров. Меня трясло, но не от холода, а 
скорее всего от испытанных эмоций. Прижавшись к ма-
ме, я горько плакала. А Юра сухо сказал, оправдываясь 
за отсутствие дров: “Там была Рая… Она унесла курицу”.

Мама от безысходности отрешённо 
смотрела в окно…

Она не ходила выяснять отношения, 
не желая связываться с соседями, бо-
ясь за жизнь своих детей… Но душа её, 
естественно, страдала от невысказан-
ности и боли и обиды…

Другой случай не заставил себя дол-
го ждать:

Субботнее утро. У всех хорошее, 
праздничное настроение в предвкуше-
нии того, что вся семья соберётся за 
обеденным столом. Мама всегда с лю-
бовью и по-особому накрывала столы, 
заполняя его вкусными яствами: сала-
тами, выпечкой, холодными закусками, 
различными соленьями, собственно-
ручно сделанным вином и самогонкой 
– только бы папа вернулся скорее из 
синагоги. Чаще всего, он приходил не 

один, а приводил, совершенно спонтанно, своих друзей. 
Мама сердилась, но, Б-же сохрани, никогда не выражала 
своего возмущения. Дело в том, что приготовленного хва-
тало только на нас, но папа был слишком гостеприимным. 
Кроме этого, он требовал принести каждому по ляжке ку-
рицы, что в то время считалось пиком гостеприимства.

– Лио, пеши ин кас як полвон мурғ биёр! – звучала, как 
заученная, фраза. (Лиза, подай гостю куриную ляжку!)

Когда гостей было больше шести, а порой и восьми 
человек, мама бурчала недовольно:

– О, Ифраим, як мур ғ охир чанта полвон дорад? 
(Эфраим, скажи на милость, сколько ляжек может быть 
у одной курицы!?)

Но строгий взгляд отца, и его коронное:
– Ба ман махмадони накуни бо, ҷоғ назан! Хез аз ҷот, 

меҳмонома хурмат кун! (Не умничай, и не шевели пона-
прасну челюстью, а встань и немедленно прояви уваже-
ние гостю!) – моментально решало проблему. Несчаст-
ная мама, зная наперёд нрав нашего отца, всегда прятала 
что-либо про запас, чтобы не опозориться.

Так было и в эту субботу. Умывая утром лицо, я за-
метила котлы, кастрюли и тазы на крыше нашего дома.

– Мама, а почему наши котлы… – мой указательный 
палец, так и остался направленным на крышу, не говоря о 
том, что полвопроса были проглочены от догадки того, что 
случилось на самом деле. Она стрелой бросилась на кух-
ню, откуда донёсся крик и плач моей мамы, проклинавшей 
свою судьбу. Прикасаться по субботам к огню было запре-
щено религией, дети остались без еды, а больше всего 
она боялась того, что папа мог прийти опять с гостями…

Сегодня это кажется ужасным и нелепым, что сосе-
ди ночью украли всё, что было на кухне: жареную рыбу, 
сирканиз, варёные мясо и курицу (яхни) и даже одеяла, 
старые, порванные, которыми мама покрывала на ночь 
традиционный субботний обед – оши сабо – с яйцами и 
картошкой. А после того, как всё было съедено, котлы и 
всю посуду, даже не помыв, бросили на нашу общую с 
ними крышу.

Как мама выкрутилась в тот день, это другая история. 
Только ругаться или выяснять отношения она не хотела, 
как всегда, переживая за нас.

И это были уроки жизни нашей мамы.

ДОЛГ ЗА УГОЛЬ

Прости меня за глупые поступки.
За кляксу, корь и за сопливый нос,
Что камень твой давно травой зарос,
И наших встреч столь редкие попытки…

Ташкент. Активный переулок. Наш старый коммуналь-
ный двор, в котором проживало несколько семей и на всех 
была только одна уборная. Сооружение — это, конечно 
же, в корне отличалось от современных тёплых туале-
тов – с унитазами, “бидэ”, водой и освежителями воздуха.

Постройка представляла собой глубоко вырытую 
яму, обложенную простыми досками, посредине кото-
рой оставлялась длинная щель, ну примерно человек на 
десять, то есть почти на всех жителей двора разом. В 
ней не было ни дверей, ни окон – только одна сплошная 
глиняная стена.

О занятости извещали покашливанием, причём, вна-
чале тот, кто приближался, а затем тот, кто находился в 
туалете. В углу лежали камни: использованные и не ис-
пользованные, а порой – перемешанные. Огромные, зе-

лёные, громко жужжащие и ужасно назойливые мухи бы-
ли делом привычным, как, впрочем, и старые, ветхие и 
прогнившие доски, которые могли не удержать очередно-
го седока, что не пугало жителей двора. Хотя было нема-
ло случаев, когда малые дети или пожилые люди прова-
ливались в такие ямы. Хорошо, если кто-то откликался 
на крики о помощи. По рассказам старших жителей двора 
мы уже знали о всех спасённых и погибших такой жуткой 
смертью. Ужасная участь – утонуть в дерьме!!!

Когда яма была до краёв переполнена, со всех жиль-
цов двора собирались деньги, чтобы заказать специаль-
ную машину. Её так и называли “говновоз”. Она представ-
ляла собой огромный грузовик с большим и толстым, 
похожим на гармошку, шлангом. Из-за огромных габари-
тов он, естественно, не мог въехать во двор, поэтому за-
езжал только до определённой части переулка. Мы, все 
дети двора, зажимая носы, любопытно наблюдали, как су-
дорожно вздрагивал шланг под давлением содержимого.

Кто мог представить себе в ту пору, что где-то суще-
ствовала другая жизнь?!

Да… Детство, детство – беспечное время!
Дорогой читатель простит меня за мои детальные дет-

ские воспоминания, но именно в такой день как всегда 
возившуюся по хозяйству маму напугала тень, а потом 
уже и голос, приближавшегося к дому человека. Что-то 
быстро наказав моим братьям, она шмыгнула в комна-
ту и скрылась.

– Кто дома, мама дома? – спросил мужчина, прибли-
зившись к нам, игравшим возле дома детям. Шурик и Юра 
хором буркнули “нет!” и для убедительности ещё долго 
качали головой, что, конечно же, удивило меня, хорошо 
знавшую, как наказывалась ложь в нашей семье. Ответ 
моих братьев, вероятно, был не очень убедителен, и не-
знакомец подошёл ко мне. Присев на корточки, он потре-
пал меня по лохматой головке и, как-то уж слишком ла-
сково, спросил:

– А где же наша мамочка, а?..
Я взяла его за руку и завела в комнату. Каково же бы-

ло моё удивление – мамы, действительно, не было в по-
мещении! Мужчине это явно не понравилось, и он, доста-
точно строго посмотрев на меня, пригрозил указательным 
пальцем, отчего я моментально прослезилась.

– Она ббббы-лла, – заикаясь и как-бы оправдываясь, 
выдавила я из себя.

Его кирзовые сапоги и чёрные закрученные усы пу-
гали меня.

– Передай своей маме, что я завтра зайду, слышишь, 
обязательно! – пригрозил он строго и собирался было 
уже уйти, как вдруг….

– Ура, ура! – крикнула я, приподняв скатерть. Чувствуя 
себя победительницей, а не лгунишкой, я стала радост-
но прыгать и хлопать в ладоши.

– Вот она! Вот она! Я её нашла… Я же вам говорила, 
что она дома…

Покрытая бурыми пятнами, с бледными губами, вспо-
тевшая от отсутствия воздуха, мама ещё долго оправды-
валась перед человеком, которому не могла вернуть долг 
за уголь. Она умоляла его дать отсрочку, хотя бы ещё на 
несколько дней.

Я, конечно же, получила оплеуху от братьев, так и не 
поняв – за что, но сегодня мне стыдно перед тобой, ма-
ма, за тот поступок! …

Укрой меня в своих объятьях, мама!
Устала я скитаться на чужбине…
Не почесть душу греет и не слава,
а Родины забытые мотивы.
Наш шумный двор и смех, царящий в нём,
Мне тишина Европы не заменит.
Сгорела я, не балуясь огнём, –
Здесь солнце, видно, по-другому греет…

Вена, 2025 год.
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По горизонтали: 4. Поэтический конь. 10. Установка, в 
которой протекает физическая или химическая реакция. 11. 
Минерал, двойная соль фтористого натрия и алюминия. 12. 
Повесть Нодара Думбадзе “Я, бабушка, … и Илларион”. 13. 
Материал для письма у древних народов. 14. Уложенные для 
перевозки вещи, груз, багаж. 15. Приспособление для зажи-
ма и удержания предмета при обработке. 16. “Белый” танец. 

18. Город-курорт в Болгарии. 20. Город в Грузии. 21. Старинный украинский 
щипковый инструмент. 23. Низкопробное, низкокачественное чтение. 25. Не-
ядовитая змея. 27.Кандидат философских наук, востоковед, координатор в 
Bramson ORT College в Квинсе, Нью-Йорк (2000-2016), один из редакторов 
rазеты The Bukharian Times. 28. Аппарат для искусственного высиживания 
птичьих яиц. 32. Персидский поэт, математик и философ. 34. Тропическое 
клубневое растение, сладкий картофель. 37. Создатель произведения. 38. 
Клевета, напраслина (разг.). 39. Колющее рыболовное орудие в виде вил. 
40. Трамвайный билет. 41. Остров в Средиземном море. 42. Философский 
труд. 43. Медленный музыкальный темп.

По вертикали: 1. Повторяющаяся часть песни. 2. Надпиленное место. 
3. Выборное лицо в классе. 4. Начальник “районного отделения милиции” 
в России до 1917 г. 5. Плоскодонное быстроходное судно, скользящее дни-
щем по поверхности воды. 6. Толпа, сборище (неодобр.). 7. Польский по-
эт-романтик XIX века. 8. Обходная галерея, обрамляющая прямоугольный 
двор монастыря. 9. Столица Канады. 17. Кандидат филологических наук, 
доцент кафедры русской советской литературы УзГУ мировых языков (до 
1994 г.), общественный деятель, журналист, публицист, член редакционно-
го совета газеты The Bukharian Times. 18. Надпиленное место. 19. Разрас-
тание ткани нервного ствола в месте перерезки или ампутации. 22. Проти-
воположность добру. 24. Буква греческого алфавита. 26. Тот, кто остался с 
какой-либо специальной целью где-либо на зимовку. 27. В каком суде рас-
сматривают хозяйственные дела? 29. Часть города, ограниченная пересе-
кающимися улицами. 30. Газ, ненасыщенный углеводород. 31. Город в Ка-
наде, порт на оз. Онтарио. 32. Праздник победы, завершивший восстание 
иудеев против греков (эллинов)-сирийцев в 165 году до н.э. 33. Кисломолоч-
ный продукт с витаминными фруктовыми добавками. 35. Древко смычка. 36. 
Переводный вексель.
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tel. (718) 261-1595

К Р О С С В О Р Д  О Т  М И Х А И Л А  Ш И М О Н О В А

По горизонтали: 4. Пегас. 10. Реактор. 11. Криолит. 12. Илико. 13. Папирус. 14. Поклажа. 15. 
Тиски. 16. Вальс. 18. Варна. 20. Ткварчели. 21. Кобза. 23. Чтиво. 25. Полоз. 27. Аулов (Владимир). 
28. Инкубатор. 32. Хайям (Омар). 34. Батат. 37. Автор. 38. Наговор. 39. Острога. 40. Талон. 41. Кор-
сика. 42. Трактат. 43. Ленто.

По вертикали: 1. Припев. 2. Надпил. 3. Староста. 4. Пристав. 5. Глиссер. 6. Скопище. 7. Мицке-
вич (Адам). 8. Клуатр. 9. Оттава. 17. Аронова (Тавриз). 19. Неврома. 22. Зло. 24. Тау. 26. Зимовщик. 
27. Арбитраж. 29. Квартал. 30. Бутилен. 31. Торонто. 32. Ханука. 33. Йогурт. 35. Трость. 36. Тратта.

ОТВЕТЫ НА КРОССВОРД:
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, 718-536-0207

Хевра Кидуша сообщает:Хевра Кидуша сообщает:
Председатель Хевро Кидуша Рахмин 

Мордухаевич Некталов, который в течение 
полувека занимается вопросами захоронения 
бухарских евреев на кладбищах Нью-Йорка, в 

частности, в Лонг-Айленде   
(LIE, Exit 49 th), сообщил, что на территории 

Beth Moses Cemetery, которое находится рядом 
с бухарскоеврейским кладбищем Wellwood, 

можно приобрести участки для захоронения.

Звоните по телефону 929 494-6181

Discount mattress and 
Furniture in Kew gardens Hills

	z BEDROOM SETS
	z LIVING ROOM
	z DINING ROOM
	z SPECIALIZE - 

KOSHER BEDS

Free gift for newlywed Couple
Over 35 years in business, experience

Fast Delivery, Best Prices
Call now 718-581-6147

ВНИМАНИЕ!
На бухарскоеврейских участках 
кладбищ Wellwood Cemetery и 
Beth Moses продаются места 
для захоронения. Кладбища 
расположены на Лонг-Айленд 
Экспресс-вей (LIE) ext.49.

Мы также делаем фотографии 
на ваш памятник. Ранее на 49-
м кладбище не разрешали 
ставить фотографии, но теперь 
это возможно.

Если вы хотите, пожалуйста, звоните Аарону: 646-269-0989.
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Члены редакционной коллегии газеты 
The Bukharian Times выражают искренние 
и глубокие соболезнования сестре Зинаи-
де, племяннице Эльвире, Светлане Юнов-
не, родным и близким в связи с кончиной 
на 87-м году жизни сотрудника газеты Ве-
ниамина Пинхасова.

Вениамин Пинхасов родился 28 сентября 
1939 года в городе Ташкенте в семье высоко-
порядочных и глубоко религиозных людей – 
Илоумани и Миры Пинхасовых.

Он был третьим, самым младшим ребёнком 
после брата Бориса Ильича и сестры Зинаиды.

После окончания школы Вениамин посту-
пил на химико-технологический факультет 
Ташкентского политехнического института. По 
завершении учёбы в институте он получил ди-
плом инженера химика-технолога. По распре-
делению был направлен в Ташкентский завод 
резинотехнических изделий, где работал инже-
нером, заведующим ОТК, заместителем дирек-
тора. Здесь прошла вся его трудовая деятель-
ность, вплоть до выхода на пенсию.

Вениамин был инициативным работником, 
внимательным и сердечным к своим подчинён-
ным. Ему поручалось решение многих произ-
водственных проблем, особенно с постав-
щиками различных комплектующих по всему 
Союзу, в связи с чем он часто бывал в команди-

ровках и практически всегда приезжал с реше-
нием всех поставленных вопросов.

В 2000 году Вениамин иммигрировал в 
США, обосновавшись в Нью-Йорке.

Здесь он сотрудничал со многими печатны-
ми изданиями в качестве рекламного агента. 
Работа его была успешной. Сказывалось его 
умение найти правильный подход к рекламо-

дателям, которым он разъяснял положитель-
ные стороны рекламы, а также помогал им пра-
вильно оформить рекламу.

Особенно долго и плодотворно Вениамин 
сотрудничал с нашей газетой The Bukharian 
Times, финансово пополняя её бюджет.

Кроме этого, Пинхасов писал интересные 
статьи на актуальные темы иммиграции, жиз-
ни бухарских евреев в новой стране.

В общении с людьми его отличали внима-
тельность, интеллигентность, честность, до-
брожелательность, ответственность и прин-
ципиальность.

Скромный, с большим чувством юмора, бла-
гожелательный человек, он навсегда запомнит-
ся многим: родным, друзьям, знакомым.

Светлая память о Вениамине Ильиче Пин-
хасове надолго сохранится в наших сердцах.

Главный редактор газеты  
The Bukharian Times Рафаэль Некталов,

члены Редакционной коллегии  
Лев Борщевский, Юрий Цырин, Михаил 

Шимонов, Арон Аронов, Малкиэл Даниэл,  
Тавриз Аронова, Владимир Аулов, 

Борис Некталов, Имануэль Рыбаков, 
Аркадий Якубов, Мерик Рубинов.

СВЕТЛОЙ ПАМЯТИ ВЕНИАМИНА ИЛЬИЧА ПИНХАСОВА

28 сентября 1939 – 6 декабря 2025

Мухбилова Шахрибону роди-
лась 25 апреля 1950 года в горо-
де Самарканде.

По окончании школы она посту-
пила в Самаркандский медицин-
ский институт.

Получив в 1977 году диплом 
врача-гинеколога, она была на-
правлена на работу в город Таш-
кент, в Институт акушерства и ги-
некологии.

Через несколько лет Шахрибо-
ну вернулась в родной город Са-
марканд и стала работать гинеко-
логом в роддоме № 3 вплоть до 
выхода на пенсию.

Доктор Мухбилова – мать трёх 
сыновей, бабушка четверых заме-
чательных внуков.

В 2024 году она иммигрировала 
в Америку к сыну Холёру.

К великому сожалению, она про-
жила в Америке всего 1,5 года. Её 
сын Холёр с супругой Гулей окру-
жили мать заботой и вниманием.

Холёр – достойный сын своей 
матери: трудолюбивый, честный, 
порядочный человек. За корот-

кий период своего пребывания в 
Нью-Йорке, он достиг больших вы-
сот начав ассистентом в Bramson 
ORT College до ведущего педагога 
в Forest Hills High School в Квинсе.

Наша семья выражает глубо-
кие и искренние соболезнования 
семье Эльмурадовых в связи с тя-
жёлой утратой.

Зоя Якубова, 
Ольга Ниязова

СВЕТЛОЙ ПАМЯТИ 
МУХБИЛОВОЙ ШАХРИБОНУ

25 апреля 1950 – 7 декабря 2025
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Наш папа, Бахор Коенов, родился 14 июня 1937 
года в Новосибирске в очень известной и уважае-
мой семье Або Коенова и Фрехо Тахаловой. В этой 
большой и дружной семье было восемь детей. Па-
па был самым младшим из детей. Когда ему испол-
нилось 13 лет, он прошёл обряд бар-мицвы. К со-
жалению, через полгода ушла из жизни его мама 
и отец женился во второй раз на женщине по име-
ни Сивьё Мулоджанова. В их семье родились ещё 
двое детей: дочь Роза и сын Лёва. Дети очень дру-
жили между собой. Сейчас Роза живёт в Аризоне, 
а Лёва в Израиле.

Наш папа рос смышлёным, добрым и спокойным 
мальчиком. Легко находил общий язык со всеми, при 
этом воспитывался в духе еврейских традиций. С 13-ти 
лет он посещал синагогу.

Ему были присущи такие качества характера как: 
честность, трудолюбие, жизнерадостность, щедрость 
и гостеприимство.

В 1959 году папа женился на Тамаре Симхаевой и 
прожил с ней в браке 22 года. В течение супружеской 
жизни Вс-вышний подарил им пятерых прекрасных де-
тей: Динa, Мириям, Давид, Георгий, и Фрида. Родите-
ли всем детям дали достойное воспитание. Сейчас они 
проживают в Израиле.

В 1981 году папа женился во второй раз на нашей 
маме Розе Сачаковой. Вместе с супругой они воспита-
ли двоих детей Марию и Наталью.

Папа обладал многими профессиями. Работал шо-
фером, сапожником, портретистом. Он был мастером 
на все руки и делал всё возможное, чтобы заработать 
для благополучия семьи.

В 1993 году наша семья иммигрировала в Амери-
ку и обосновалась в Нью-Йорке. Живя в новой стране, 
папа вёл активный образ жизни. Для начала он приоб-
рёл сапожную мастерскую, со временем купил боль-
шой, красивый дом в городе Шарон Спрингс, недале-
ко от лечебных источников. Позднее, со дня основания 
аптеки Саймонс Фармаси, он в течение 10 лет помогал 
доставлять лекарства людям, которые не могли полу-
чать их лично.

Наш любимый папа с безграничной любовью отно-
сился к своей жене Розе и к своим детям и внукам. В 
свою очередь с большим уважением относились к не-
му его зятья и внуки, которые постоянно вспоминают 
каким примером во всём он был для них.

Папа был по жизни спортивным, занимался ходь-
бой, бегом, закалялся, окунаясь зимой в проруби. 
Очень любил настольные игры: шахматы, нарды, ре-
шать кроссворды и судоку, любил читать и долгие го-
ды посещал библиотеку.

Он мог найти свой особый подход к каждому, с кем 
сводила его судьба. Папа всегда мог дать правильный, 
мудрый совет и поддержать в нужную минуту. Он мно-
гому сумел нас научить.

Его очень будет не хватать родным и близким, его 
друзьям, соседям и тем, кто имел счастье знать его на 
протяжении всей его жизни.

Светлая память тебе, наш дорогой, любимый па-
почка.

Ты навсегда останешься в наших сердцах и нашей 
памяти.

Имя твоё,–Бахор (Борис) бен Фрехо и Або–да прод-
лится в детях, внуках и правнуках, во всех последую-
щих поколениях.

Ещё ни один слов таких не нашёл,
Об этом в словах не расскажешь.
Есть три страшных слова:
ВСЁ! ПАПА УШЁЛ!
Вернуть его ты не прикажешь!
Спасибо тебе, если слышишь ты нас!?
Прости, если в чём виноваты!
Мы очень любили, родной наш отец,
Не высказать горечь утраты!
Мы будем о ЖИЗНИ твоей говорить,
И все никогда не забудем
О том, как умел ты и жить, и любить,
Твоё отношение к людям!
А ты, дорогой наш, с собой забери,
Любовь внуков, деток и мамы.
За нами оттуда уж присмотри,
Как жить с этой страшною раной!?
Вечная светлая память!

Менухато бе Ган Эден
Любящие и скорбящие: жена Роза, 
дети Мария и Аркадий, Наталья и 

Михаил, внуки, правнуки, сестра Роза 
Шахмурова, брат Лёва и Дора Коеновы 

с семьями, кудохо, родные и близкие. 

Нью Йорк, Аризона, Израиль

СВЕТЛОЙ ПАМЯТИ КОЕНОВА БАХОРА (БОРИСА) БЕН ФРЕХО

Поминки 7 дней состоятся 14 декабря 2025 года, 
в 12 часов дня, в ресторане «X.O.»

Контактные тел.: 917-974-2465 -Мария / 917-670-3087 - Наталья

14 июня 1937–7 декабря 2025 (18 кислев)
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С глубоким прискорбием сообщаем о кон-
чине нашей дорогой и любимой мамы, ба-
бушки, прабабушки, женщины необыкновен-
ной доброты, тепла и душевной щедрости  
Плештиевой-Ханимовой Соричка бат Хевси ве 
Михоэль. Она ушла в мир иной в почтенном воз-
расте.

Наша мама родилась в 1935 году в городе 
Самарканде в религиозной и благочестивой семье 
Михоэля Плештиева и Хевси Хавасовой. В этой 
дружной и большой семье было шестеро детей: 
Адино, Маркиэль (Маркельча), Сара (Соришка), 
Ари, Бахмал и Гаврош. Наша мама была третьим 
ребёнком. Уже с юных лет она проявляла себя как 
умная, любознательная и трудолюбивая девочка, с 
большим уважением относилась к родителям, учёбе 
и традициям.

После окончания средней школы она поступает 
в педагогическое училище и, успешно окончив и по-
лучив диплом преподавателя, начинает препода-
вать в начальных классах в школе № 23 города Са-
марканда.

В 1956 году она 
выходит замуж за 
прекрасного мо-
лодого человека, 
славившегося сво-
ей порядочностью 
и скромностью, – 
 Дони Ханимова. 
В течение супру-
жеской жизни Вс-
вышний подарил 
им шестерых де-
тей: троих сыновей 
и троих дочерей: 
Рахамим, Давид, 
Элияу, Света, Шу-
ра и Белла.

Наши родители построили крепкую, тёплую се-
мью, дав всем детям достойное воспитание и обра-
зование, привив им еврейские ценности. В семье рев-
ностно и с большой любовью соблюдали еврейские 
традиции и законы кашрута. Жили в советский пе-
риод, когда запрещалось изучение Торы и соблю-
дение религиозных традиций и законов. Но, тем не 
менее, сыновья Рахамим, Давид и Элияу подполь-
но изучали Тору.

Было очень трудно содержать большую семью, 
получая скудную зарплату тех лет. Наша мама, об-
ладая природным умом и коммерческой смекалкой, 
постепенно превратилась в бизнесвумен. В этом в 
свободное время ей помогал наш папа, работавший 
на дезостанции. Все дети тоже старались помогать 
своим родителям.

Несмотря на успехи в бизнесе, все дети остава-
лись скромными и благородными, всегда протягива-
ли руку помощи нуждающимся и поощряли всех, кто 
изучал подпольно Тору. Мама славилась своими ку-
линарными способностями, прекрасно готовила на-

ши национальные блюда. Двери нашего дома были 
всегда открыты для родных, близких и друзей. Она 
была всегда жизнерадостной, энергичной, заботли-
вой и тёплой в отношениях.

Мама была преданной и заботливой женой, вос-
питавшей вместе с супругом шестерых детей. Она 
была аккуратной и собранной женщиной, готовой 
первой помочь человеку в трудную минуту; всегда 
полна энтузиазма, позитивной энергетики, оптимиз-
ма и жизнелюбия. Для неё всегда на первом месте 
стоял любимый супруг, затем дети, внуки и правнуки.

Нашу маму знали и уважали в Самарканде и за 
её пределами люди многих национальностей. Ро-
дители сделали всё для своих детей, чтобы они ни 
в чём не нуждались. Так же они испытали большую 
радость от сыгранных ими незабываемых свадеб-
ных торжеств своих детей и рождение первых дол-
гожданных и любимых внуков.

В связи с падением СССР многие семьи стали по-
кидать страну и иммигрировать в другие страны. На-
ша семья так же стала поэтапно репатриироваться в 
Государство Израиль на постоянное место житель-
ства. Родители выехали в Израиль в 1996 году и обо-
сновались в городе Ор-Йехуда. Здесь началась но-
вая глава их жизни. Они быстро адаптировались в 
новой стране, полюбили её, жили комфортно и даже 
старались помогать своим детям и внукам. Родите-
ли прожили в любви, согласии и уважении друг к дру-
гу 64 счастливых года. К сожалению, в 2020 году по-
сле болезни уходит из жизни отец в возрасте 85 лет.

Он был похоронен на святой земле Израиля в Ие-
русалиме. Потеря любимого мужа отразилась на здо-
ровье нашей мамы, и она через пять лет ушла в иной 

мир в окружении любящих, заботливых детей, вну-
ков и правнуков.

Нас успокаивает мысль, что мама прожила свою 
жизнь красиво и счастливо, дожив до золотого воз-
раста–90 лет. Она ушла в вечность, оставив после 
себя большое наследие: прекрасных детей, 18 вну-
ков и 50 правнуков.

Светлая память о нашей матери останется на-
всегда в наших сердцах. Её будут помнить наши род-
ные, близкие, друзья и все, кто имел счастье знать её.

Мы выражаем искреннюю благодарность и при-
знательность всем родственникам и друзьям, кто на 
протяжении этого времени поддерживал нашу се-
мью.

Светлая память о ней будет жить всегда в наших 
сердцах.

Пусть Вс-вышний дарует ей покой в Ган Эдене.

Когда из жизни вдруг уходит мать,
То даже солнце нас уже не греет.
И сразу начинаешь понимать,
Что нет сильнее и больней потери.

Погас луч света для большой семьи,
Для всех нас она была любима,
Была одной, неповторимой,
Она была и другом для детей,

Любимою бабулей для всех внуков.
Но вот её теперь не стало,
Мы верим: высоко на Небесах
Её звезда взяла своё начало.

Нам время боль утраты не залечит,
Печаль и боль годами будут жить.
Тебя мы, Мама, будем помнить вечно,
Нам остаётся только помнить и любить.

Менухата бе Ган Эден
Скорбящие: дети–Рахмин и Рива, 
Давид и Маргарита, Лёва и Софа, 

Света и Изя, Шура и Алик, Белла и Габи, 
сестра Адино, брат Гаврош, внуки, 
правнуки, кудохо, родные и близкие.

СВЕТЛОЙ ПАМЯТИ СОРИЧКА ПЛЕШТИЕВОЙ-ХАНИМОВОЙ

Поминки 30 дней состоятся 22 декабря 2025 года, 
в 6:30 вечера, в ресторане «Тройка».

Контактные тел.: 917-586-8095 - Давид, 646-764-0809 - Гаврош

19 августа 1935 – 23 ноября 2025 
(4 кислев)
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